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Ékszerek! Eztistnemüek! 
készpénz ée sngol rendszerű részietfizetésr 
is beszerezhetek gyári áron áremelés nélkü 

SÁRGA JÁNOS 
ékszergyárostél, CB. én kir. 
udvari szállító. Kolozsvár, Képes nagy kataló-
Mátyás király-tér 18. sz. gaat ingyen és bér-
Vidékreválasztékot is küld. mentve küldjük meg. 
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Kocsié r u csa r n o k 
Budapest, IX., Köztelek-utcza 4 . 

Vérszegénység, ideges fejfájás, anámia 
ellen a legnagyobb orvosi tekintélyek alárilják 

ROZSNYAI 
V I L Á G H Í R Ű 
VASAS 
CHINABORÁT 
melynek ..kitűnő voltát 
mindenki elismeri. Ki­
tűnő hatásánál fogva n 
hasonló kószitniényeket 
felülmúlja. Milleniumi 
nagy éremmel kitün­
tetve ! Szánios kiállításon 
díjazva. — Kis palaczk 
2 korona 40 fill.. nagy 
palaczk 3 korona 50 fill. 
Készíti: 

ROZSNYAI MÁTYÁS 
gyógyszertára, Arad, 

' tér. : : 

i monarchia legnagyobb fcocsiraltára. Árjegyzék ingyen. 
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ERDŐSÍTÉSRE) 
alkalmas minőségbeli (díjmentesen csomagolva es a ki'ita.ji [ 
v'asnti állomásra feladva) Mauthner-niaghől kelesztett 
akácz-csemete 1—3 éves, ezrenkint ö—Ml K-ért. Ciedicsia- • 
cscmele 1 2 éves. ezrenkint 4—10 koronáért kapható : 
DOBOS IMRE ny. főszolgabíró utóda, DOBOS LÁSZLÓ. , 
facsemete telepén, KÓTAJ, Szabolcs m. (vasút, posta, i 
telefon helyien). Árjegyzék kívánatra ingyen küldetik, j 

lehet beszerezni 
fogáslalan minőségű 

Gjümölcslaalanyokat 

mölcs és Sétányfákat 
Sima gyökeres ésoltorr 

5ZÖLÖVE55ZÖKET. 
M ^í$~. Árjegyzéket ingyen küloleneki 

FISCHER *T--
faiskolák és szölóaltványtelepek 

Tulajdonosok: ifj. AMBR05I M.« fiicherl.őrSkSssei. 

100 gyertyafény erős, óránkénti világításra 3—5 
fillérbe kerül, nincs kanócza, bárhová vihető 
és semmi körülmények között fel nem robbanhat 

ÁLLANDÓ KIÁLLÍTÁS 
megtekinthető, minden vételkötelezettség nélkül 

Wiktorin és Társa Bpest, 
VIII. kerület, Baross - ntcza 1. szám. 

Árjegyzék ingyen és bérmentve. 

jLohr Mária 
[ A főváros első és 
• legrégibb csipke-
: tisztító, vegytisz-

tltó és kelmefestő 
: g y á r i intézete. 

(KRONFUSZ) 
Gyár és fő üzlet: 
VII., Baross-u. 85. 
Telefon József 2^37. 

Fiókok: I I . ker., 
Fö-utcza 27. sz. 
IV. ker,, Eskü-ót 
£. sz. IV., Kecs-

. keméti-uieza 14. 
V., Harminozad-
utcza4. sz. VI', 
-Teréz-ko'nit" "39, 
VI., Andrássy-úl 
16. sz. VII I . ker., 
József-korát - 2. 

Legközelebbi házas már csütörtökön. 

3 millió 920,000 
koronát nyerhe t már a részletfizetések tar tama alatt is , ha ná lunk 

1 Hazai Sorsjegycsoportot 
t .esz, mely sorsjegycsoport a következő 'elsőrendű sorsjegyből áll '• ^J 

— 4 Pesti Hazai.Takarékpénztár 
_§ sorsieavbó'l. 

Erzsébet Szanatórium 
sorsjegyből, 

1 Magyar Vörös-kereszt ] j; 
sorsjegyből, 

1 Budapesti Bazil ka 
sorsjegyből, 

Mind e 4 sorsjegyért csak havi 6 K - á t fizet öUhónapon keresztül 
s azután't inegkapja az eredet i \sorsjegyeket . A nye remények . a . . . . 
részletfizetések pontos betar tása esetén az On'kizárólagos tulaj­
donát képezik. - - Küldje be tehá t nekünk postautalványon1 azonnal 
az I-ső havi részletét 6 K - á t é s megkapja az'1883.. évi XXXI. 
t.-ez. alapján kiállított s a fenti 4 s o r s j e g y sorozatát és-szá-• "" 
mát táítíAmazó; részletiveket, a melyekkel a ; k i z á r ó l a g o s n y e ­
r é s i é s t u l a j d o n j o g o t 'már a következő i búzáson élvezi : 

Főnyeremény kor. 
5 - é n P e s t i H a z a i s o r s j e g y e k 2 0 0 . 0 0 0 
1 - é n M a g y a r V ö r ö s - k e r e s z t s o r s j e g y e k 3 0 . 0 0 0 
1 - é n B u d a p e s t i B a z i l i k a s o r s j e g y e k . . 3 0 . 0 1 0 

« 1 - é n E r z s é b e t S z a n a t ó r i u m s o r s j e g y e k 2 5 . 0 0 0 

főnyeremény négy héten belül! 
Ha az első -2 részletet vagyis összeseri 1 2 k o r o n á t ' egyszerre 

: beküld, akkor 3 r é s z l e t e t nyugtázunk, vagyis a 3 . r é s z l e t . •• 
inírven van. —j Sorsolási értesítőt minden hnzás után felszólítás 
nélkül és rögtön küldünk. 

Fővárosi Váltóüzlet Társaság 
Adler és Tsa Budapest , Sas-u. 25 . 
Alr.pitva 1874-ben. Alapítva lS7t-l)t'ii. 

| F. «orsiesvek minoesvike feltétlenül kihuzatik. 

F r a n k l m - T á x s r i l a t n y o m d á j a , B u d a p e s t , IV . , E g y e t e m - u t c z a 4. sz . 

Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utcza 11. 
kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egészévre 
Félévre 
Negyedévre 

20 korona. A íVilágkránikán-vai 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 

S korona. több. 

BUDAPEST, FEBRUÁR 8. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­

határozott viteldíj is csatolandó. 

Balogh Rudolf fölvétele. 
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Szabad-e a házasság és családalapítás roppant 
felelősségét embernek pénz nélkül vállalnia'.' 
H a csak szatócsboltot nyitna megfelelő tőke 
nélkül, az emberek bolondnak tartanák. A há­
zasságot, a legköltségesebb, legveszedelmesebb, 
legteljesebb felelősségű vállalkozást pénz nél­
kül lehet megindítani és a költők még buzdít­
j ák a vak emberiséget a szerelmi házassá­
gokra . . . Ma, a mikor a legszegényebb asszony 
sem akar többé cseléd és dajka l enn i ! Ma, a 
mikor a nők felszabadításának, gondolatával 
vagyunk tele és a mikor már igazán elérkezett 
az ideje annak, hogy a nő is szellemibb életet 
éljen és ne a konyhában meg a gyermekszobá­
ban vénüljön meg méltatlanul, időnek előtte . . . 

. . . Ah, Holubár, rettenetesen kinyílt az asz-
szonyok szeme, különösen a városokban, a hol 
maguk előtt látják azokat a nőket, a kik fiatal­
ságukkal, szépségükkel, kaczérságukkal zsarol­
ják a férfiakat, mert tudják, hogy csak addig 
víg a vásár, a míg fiatalok . . . Ezek a nők, ha 
kissé okosak, fiatalságuk éveiben egész életük 
nyugodt anyagi alapját tudják megteremteni 
és ez eléggé megvilágítja a férfi természetét. 
Az asszonynak,. a ki tisztességes, a ki hű az 
urához, a ki szereti a gyermekeit, nem szabad-e 

; ugyanígy gondolkodnia ? Miért nem ? Talán el­
nézőbbek és odaadóbbak a férfiak a hitvesük-

ikel szemben, mint e nők i r án t? Ép ellenkező­
leg, ezek a rossz, de könnyű életű nők sokkal 
tovább megtartják fiatalságuk, üdeségük lát-

iszatát, mint azok a korán vénülő szakácsnék 
és görnyedt dajkák, a kiket mint karcsú fiatal 
leányt vettünk el feleségül és mint gondok, 

^nyomorúságok ronesát olykor melegebb pillan­
tásunkra sem mél ta tunk! Komisz a férfi ön­

özése, sokkal komiszabb, mint a n ő é i 
— Anarkista vagy! — jegyezte meg Holu-

:hár, a ki sokkal jobban el volt merülve a saját 
bajába, semhogy Kóbor Kutya szavaira vigyá­
zott volna, vagy a világot olyan általánosabb 
szemléletben láthatta volna, mint Dávid Gábor. 

— Anarkista vagyok, a mikor azt követelem, 
hogy a tisztességes asszonynak legalább is 
annyi joga legyen az élethez, mint a gyönyö­
rűség leányainak? A koravénülés legyen a tisz­
tesség j u t a l m a ? 

— Férje és gyermekei szeretetében — je­
gyezte meg Holubár, — csak megfiatalodik és 
üdén megtartódik a nő. Egy régi franczia mon­
dás szer in t : «Pas le putain, rouge pochard!» 
Azok a nők, a kikről nem jó sokat beszélni, 
hamarább hervadnak, mint a családi élet egyen­
letes melegében nyugodtan élő asszonyok. A csa­
vargás egészen megkorhasztotta a gondolkodá­
sodat ! 

— Legalább nem sült oda a házi tűzhely­
hez, mint a tied, — felelte Kóbor Kutya. — 
Nem hiába nevezi a franczia «pot au feu>>-nek, 
leveses lábasnak az otthon ülő férjet. Gondol­
kodása tetején zsir, sőt háj úszik. 

— Mit használnak Dekem a te szép sza­
vaid ? — fakadt ki Holubár. — Mihez fogok a 
te mély és ál talános bölcseségeddel ? Mit tudod 
te, mi fáj nekem ? Mindaz, a mit mondtál, csak 
levegő előttem . . . levegő . . . 

— Nem figyeltél rám, ennyi az egész, — 
szólt Kóbor Kutya. — Megismételni nem fo­
gom, a mi t mondtam. A pap is csak egyszer 
prédikál . De le akarom vonni számodra a ta­
nulságokat. Te helyesen cselekedtél, de csak 
féBg. A házasságod okos lépés volt, ámde nem 
tudtad konzekvensen folytatni Elvesztetted fö­
lényedet nőddel szemben, pedig mást nem hoz­
t á l a házhoz, mint a szellemi fölényedet, vagyis 
azt, hogy feleséged szeretett és mindenben ne­
ked engedelmeskedett. Abban a pil lanatban, a 
mikor féltékenynyé lettél vele szemben, elvesz­
tetted kis játékaidat, szegény fiú, hamar vesz­
tetted e l ! Gondolj vissza rá, hogy hol hibáztad 
lel és igyekezz jóvá tenni mindent . Első köte­
lességed, hogy leszokjál a féltékenységről, mert 
különben ez fogja megásni a sírodat. Arra kell 
törekedned, hogy a feleséged legyen terád fél­
tékeny, nem pedig megfordítva . . . Nem tudsz 
színlelni? Nem tudsz a szivével színjátékot 

EfC-ifr küzlemény.) 

játszani ? Hiszen egészen jól kezdted ! Ügyesen 
színészkedhettél, hogy hozzád ment feleségül! 
Hol hibáztad el, hol ejtetted el a szerepedet ? 
Ember, gondolkodj ! . . . és ne engedd meg, 
hogy egyre gorombábban, egyre világosabban 
rágjam a szájadba } az igazságot, a melyet jó l 
ismersz, csak nem mersz egészen fölismerni. 

Menj be feleségedhez, csókold meg, min tha 
nem tudnál semmiről és azt a nevet, a mely­
től boldogságod, ha kiejtenéd, egyszerre izzé-
porrá semmisülne meg, még álmodban se em­
legesd ! Menj és komédiázz! 

— Nem birom . . . nem bírom ! . . . 

A vihar. 

Mikor Holubár izgatottsága, rémlátása mái-
kellőkép lecsillapodott, nagy szükségét érezte 
annak, hogy Líviával beszéljen. Hiába intette 
Kóbor Kutya, hogy halassza el a beszélgetést 
máskorra, Oláh úgy vélte, hogy egy pil lanatig 
sem tud tovább várni. Valahányszor másnapra 
tolta az ilyen fontos lelki kollokviumot, nem 
lett belőle semmisem. Megfelelő alvás után, le­
csillapodott idegekkel, józan nappali fényben 
egészen máskép látta azt a dolgot, a mi előző 
éjjelen fantasztikusan félelmetesnek látszott 
előtte. 

De most úgy érezte, hogy mindig mulasztást 
követett el, a mikor magába temette kétségeit, 
töprengéseit. Nem lett volna szabad hallgatnia, 
még, h a házi zivatar fenyegetett volna is . A házi 
háborúság rendszerint ar ra jó , hogy megszaba­
dítja a házasfeleket a sok fölöslegesen felhal­
mozódott kölcsönös keserűségektől, a mik nél­
kül nincs házasélet, a mik nélkül két egészen 
idegen ember sem tud hosszabb ideig egy födél 
alatt lakni. Az emberi természetben megvan a 
majmok veszekedő hajlama, ez szinte kétségte­
len. És a házi pörlekedés megnyitja a zsilip­
jeit ennek az őserdőbeli hajlamnak, hogy me­
gint hosszabb időre lehetővé tegye az együtt­
élést. 

Mikor Holubár a Livia hálószobájának ajtó­
kilincsére tette a kezét, egy pillanatig még ha­
bozott, mert valami belső érzés azt sugallta 
neki, hogy mégis ostoba lépés az, a mit el akar 
követni. De a kilincs engedett és Holubár ott 
állt a feleségével szemtől-szemben. 

Legnagyobb meglepetésére Livia teljesen fel 
volt öltözve, mint a ki hazulról elmenni készül. 

— Miért öltözött fel? — kérdezte tőle Holu­
bár és rajta volt, hogy hangjából se szemre­
hányás, se izgatottság ne rezegjen elő. 

— Azt teszem, a mit akarok, — felelte Livia 
daczosan, — ön nem teljesíti az én kérésemet, 
tehát én is megtagadom az engedelmességet. 

— El akar menni ? — kérdezte Holubár. 
— Nem maradok ebben a házban, a hol ön 

minden szedett-vedett rongyos csavargónak me­
nedéket ad, — felelte Livia. 

— Az én barátaim szedett-vedett rongyos 
csavargók, — mondta Holubár éles hangon, — 
az ön barátai azonban aljas szélhámosok, szalon-
betyárok! 

Lívia meghökkent. Arczán pirosság ömlött 
el, aztán megint elsápadt. Lázas fényű szemét 
rászögezte Ho lubá r ra : 

— Kit nevez ön barátaimnak ? Jól tudhatná, 
hogy nekem nincsenek barátaim. Valamennyi 
ismerősömet ön szállította a házhoz és való­
sággal rám kényszerítette, hogy nyájas legyek 
hozzájuk és jól bánjak velük. 

— Úgy gondoltam, — szólt Holubár, — hogy 
egyformán és közömbösen legyen hozzájuk nyá­
jas , de maga különbséget tesz köztük. Az egyi­
ket, a ki legjobb barátom, ki akarja üldözni a 
házból. A másikat pedig, a kit utálok, a kit 
már rég ki szerettem volna dobni innen, azt 
pártfogasába veszi. 

— Ki az ? — kérdezte Livia tompán. 
— Csárday Olivér, — felelte Oláh és fele­

sége szemét fürkészte, hogy milyen hatással 
lesz rá ez a név. 

Az asszony arczán egyetlen vonás sem vál­
tozott meg. Nagyszerűen tudott színlelni. Kes­

keny ajka úgyszólván csak befelé remegett . 
Nem látszott meg rajta, hogy hideg fut végig 
a hátán és hogy lábaikrájában heves szúráso­
kat érez, a mik csaknem eldöntik. 

— Gyanúsítani akar? — kérdezte Livia. — 
De én nagyon jól tudom, hogy kik oltották 
magába a rágalom mérgét. Az egyik Avramescu 
tanár úr, a szélhámos idegkuruzsló, a kinek 
ma kiadtam az útját, mert nem gyógyítani 
akart engem, hanem orvosi jelmeze mögé sok-
kat gonoszabb szándékokat rejtegetett. A másik, 
az ön tisztelt legjobb barátja, a kire a Kóbor 
Kutya név teljesen ráillik. Éz az ingyenélő, ez 
az élősdi féreg ki szeretne engem túrni ebből 
a házból, a melynek minden szöge, minden 
cserepe az én pénzemből épü l t ! 

— É n viszont nagyon jól tudom, — szólt 
Holubár, — hogy miért akar maga mindenáron 
megszabadulni Avramescu úrtól ós Kóbor Kutya 
nevű barátomtól . Csak azért, mert ezek az em­
berek útjában vannak. Ők voltak olyan szíve­
sek és figyelmeztettek arra a veszedelemre, a 
mely házamat fenyegeti. Mialatt fontos dolog­
ban én távol vagyok lakásomtól, ön a legfel-
háborí tóbban szives módon fogadja legnagyobb 
ellenségemet, Csárday Olivért. 

Holubár egy pil lanatig azon csodálkozott, 
hogy ezeket a villámterhes szavakat ki tudta 
ejteni. A másik pi l lanatban azonban már meg­
bánta meggondolatlanságát és azt szerette volna, 
hogyha mindaz, a mit tett, rossz álom lÜ't 
volna, a melyből annál kellemesebb a föíób-
redés. 

Livia nem felelt semmit. A szeme pilláit 
szenvedőn lezárta és a villamos csengő gombja 
u tán nyúlt . 

Márta, a szobaleány lépett be. 
Livia színpadiasan, gőgösen fordult Márta 

felé és szó l t : 
— Mondja meg ennek az úrnak, hogy oda­

kinn tágasabb . . . 
Márta ijedtében és zavarában lesütötte a 

szemét. 
Holubár sápadtan, remegő ajakkal bámult 

Liviára. 
— Kiutasítasz ? — kérdezte hörögve,, — Eb­

ből a házból, a mely a te pénzedből, de az én 
szorgalmamból és tehetségemből é p ü l t ? . . . 

— Márta, a felöltőmet! — szólt fagyosan 
Livia a szobaleányhoz, a ki sietve távozott. 

— Éjfél előtt fél t izenkettő van. Most akar 
eltávozni hazulról. H o v á ? — kérdezte Holubár. 

— Az előbb azért nem feleltem önnek, mert 
cselédek előtt nem szoktam veszekedni, — szólt 
Livia, — most pedig azért nem felelek önnek, 
mert többé semmi közöm sincs önhöz. A m a i 
nappal megszűntnek tekintheti házasságunkat. 

— De a míg a nevemet viseli, — mondta 
Holubár, felelősséggel tartozik nekem. És nem 
engedem el ilyen későn hazulról. Sem szülei, 
sem rokonai nem élnek ebben a városban. Ilyen 
körülmények közt nem bocsáthatom el. Ha kell, 
erőszakkal fogom megakadályozni benne. 

— - Takarodjék ki a szobámból! — rivallt rá 
nyersen Livia és a szeme villámot szórt. 

— Hisztérika ! — kiáltotta Holubár magán­
kívül. 

A szobaleány felöltővel a kezében, megjelent 
az ajtóban. Az asszony egy szemvillanással 
magához intette és egy pi l lanat alatt bebújt a 
felöltőjébe. 

— Hozzon kocs i t ! — mondta Mártának. 
— Kétfogatút? 
— Nem, egyfogatút. 
A leány kiment. 
— Minek kell önnek kocsi, a mikor az 

autója lenn van a szinben? — kérdezte Ho­
lubár. 

— Kíméljen meg a kérdéseitől, mert úgy 
sem felelek rájuk, — szólt Livia. — Mi ezek 
után már csak ügyvédek útján érintkezhetünk 
egymással. 

— De most már elég a tréfából.! — csattant 
föl Holubár. — Ha komolyan gondolja azt, a 
mit mondott , akkor figyelmeztetnem kell arra. 
hogy a törvény engem fölhatalmaz arra, hogy 
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férji becsületemnek minden módon érvényt 
szerezzek. Azt akarja, hogy a rendőrséget 
hívjam ? 

Livia egy kis faliszekrényhez lépett, villám­
gyorsan kinyitotta és a következő pillanatban 
egy kicsiny, de veszedelmes hatlövetű brow­
ning feketéit a kezében. 

— Uta t ! — kiáltotta és fegyverét maga elé 
tartotta, a hogyan a mozgószinházakból és 
detektiv-drámákból ismeretes. 

Holubár szétfeszítette a kabátját, kitárta a 
mel lé t : 

— Tessék! 
Az asszony gúnyosan elmosolyodott: 
— Nevetséges! . . . Nem félti a poczakját? 
A következő pillanatban a kezét, a melyben 

a pisztolyt szorongatta, Holubár ragadta meg 
irtózatos erővel, úgy, hogy a kis finom női 
kacsóból kiserkedt a vér. Livia kiengedte a ke­
zéből a browningot. 

Az izgalomtól már nem tudott tovább állni 
a lábán. Leült egy székre és fojtott, gyilkosan 
dühös hangon mond ta : 

— Hiába ! I t t őrizhet engem hajnalig vagy 
még tovább. Én ki tar tok! És mégis el fogok 
innen menni , ha összedűl is mindjárt a h á z ! 

Holubár még lihegett a fölindulástól, de mái-
észhez kezdett térni és szól t : 

— Bocsásson meg, Livia, nagyon fölhevül­
tem és nem tudtam, mit csinálok. Megbántam 
már minden szavamat és tettemet. Adjon rá 
módot, hogy jóvá tehessem mai hibámat, a 
melyet csak az elvakult féltékenységem magya­
ráz. Kórve-kérem, maradjon i t thon! 

— Egy föltétellel, — felelte Livia valamivel 
nyugodtabb hangon, — ha az a Kóbor Kutya 
nevű egyén azonnal, még ebben a perczben el­
távozik házamból. 

— Térjen magához, Livia, — mondta kérő 
hangon Holubár. — A vendégjogot ennyire 
megsérteni nem szabad. Holnap az egész világ 
rajtunk nevetne. Hová menjen ilyenkor az az 
ember, a kinek nincs a világon senkije és sem­
mije? 

— Menjen a hajléktalanok menedékhelyére, 
a hová való, — felelte Livia. — Adjon neki 
egy koronát és dobja k i ! 

— Még a hajléktalanoknál sem veszik föl 
ilyen későn! 

— Eh, mit bánom én, hogy mi lesz vele, — 
fújta bőszen Livia. — Itt nem maradhat egy 
pillanatig sem. Vagy ő, vagy é n ! 

— Megígérem magának, Livia, hogy holnap 
szép szerével elküldöm Dávid Gábor barátomat. 
Addig legyen türelemmel! 

— Eleget tűrtem, — makacskodott Livia. 
A szobaleány lépett be a szobába és jelen­

tette, hogy az egyfogatú kocsi a kapu alatt vár. 
— Várjon ! — kiáltotta Holubár és kiparan­

csolta a leányt a szobából. 
— Engedjen u t a t ! — mondta Livia arány­

lag nyugodt hangon. 
— Szó sincs róla! 
Livia hirtelen talpra ugrott, mint a macska 

és egy pillanat alatt az ajtónál termett. Holu­
bár azonban megelőzte. így álltak a nyitott 
ajtóban egymással szemben, test test ellen, 

egymás arczába meredve, egymás leheletét köz­
vetlen közelről érezve . . . és Holubár fokról­
fokra jobban érezte, hogy ez az asszony az ő 
számára az egész világot jelenti és hogy akár 
az élete árán is meg kell akadályoznia Livia 
távozását. 

Elővette a pisztolyt, melyet felesége kezéből 
csavart k i : 

— Ezzel vetek véget életemnek, ha elmégy 
hazulról, — mondta az elszántság egyszerű és 
nyugodt hangsúlyával . . . 

Éjjeli menedékhely. 

Csárday Olivér vidáman fütyörészve érkezett 
haza a lakásába valamivel éjfél után. Vidám 
társaságból érkezett, enyhe pezsgős mámorban 
és fölötte rózsaszínűnek látszott előtte a világ. 

Az inasa már az előszobában, megmondta, 
hogy egy úr vár reá az «irodá»-ban. Hogy ki 
lehet ez a kései vendég, azt Olivér nem tudta 
kitalálni. 

Benyitott tehát abba a tágas helyiségbe, a 
melyet inasa irodának nevezett, de a mely volta­
kép a ((Pillér» szerkesztőségi szobája volt. Ké­
nyelmes angol bőrpamlagokkal, modern búto­
rokkal, csecsebecsékkel, felsővilágítású villany­
testtel ékes angolos ízlésű «studio» volt ez. Az 
egyik bőrfouteuilben Kóbor Kutya szivarozott. 

— Ah, kedves mester ! — kiáltott föl Oli­
vér, — minek köszönhetem ezt a szerencsét? 

— Ne nevezze szerencsének! — mosolygott 
Kóbor Kutya. — Azért vagyok itt, mert hajlék­
talan lettem erre az éjjelre. Oláhnó ő nagysága 
váltig ragaszkodott hozzá, hogy én a «Porczel-
lán Hajlék»-ból tüstént távozzam. Nagy házi 
zivatar volt Oláhoknál. Én, megvallom, a kulcs­
lyukon át hallgatóztam és mihelyt észrevettem, 
hogy az én jelenlétem a vihar magja, a saját 
akaratomból és bölcs belátásomból eljöttem. 
Még útiköltséget sem óhajtottam kérni Holu­
bár barátomtól. Egyetlen fillér nélkül kerültem 
az utczára és azon töprengtem, hová mene­
küljek . . . 

— Ne folytassa, drága jó u r a m ! — kiáltott 
föl Olivér. — Áldom a véletlent, a mely hoz­
zám vezette. Holnapután jelenik meg a ((Pil­
lén) új száma rendkívül érdekes, dús tartalom­
mal, de hiányzik az éléről egy czikk, a mely 
az egésznek a karakterét megadná. Pedig volna 
témám hozzá, még pedig olyan, a mit én közöl­
hetnék először a világgal. 

— Mi az ? 
Ma délután a miniszternél, Korvin Ákos ke­

gyelmes úrnál voltam vizitben és megtudtam, 
hogy kik lesznek a Pantheon tervezetének kül­
földi jurorai . Ha e hir alkalmából öntől egy 
nagyszerű, nagyszabású, önnel kongeniális czik-
ket kaphatnék a Pantheon t e r v e i r ő l . . . a k k o r . . . 

Olivér a tárczája után nyúlt. 
— Uram, — szólt Kóbor Kutya, — sokkal 

fáradtabb vagyok, semhogy írni tudnék most. 
Különben is csak egy éjjelre való ágyra és 
némi kis összegre reflektáltam volna. 

Csárday Olivér azonban leírhatatlan grandez-
zával vett ki a tárczájából egy valóságos ezer­
koronást, letette Kóbor Kutya elé és szól t : 

— Ez lesz a honorár ium! 
Kóbor Kutya kitérően felelt: 
— Mondtam már, hogy fáradt vagyok. 
— Holnap reggel is ráér a czikk, — szólt 

Olivér és erőszakosan Kóbor Kutya mellény­
zsebébe gyömöszölte a pénzt. 

— Ez az első ezerkoronás, a mit életemben 
láttam, — vallotta meg Kóbor Kutya, — és ezt 
is visszautasítsam ? Fenéke t ! Én úgyis csak 
olyan ide-oda rúgott kósza eb vagyok . . . 

— Ez már beszéd! — kiáltott föl jókedvűen 
Olivér. —- Egyáltalán nem értem azt a hideg 
elzárkózást, a mit a részéről tapasztaltam, ked­
ves mester. Én borzasztón könnyelmű ós ked­
ves fiú vagyok. Meg mernék esküdni, hogy 
ezerféle szeretetreméltóság lappang bennem, 
hogy nem vagyok közönséges ember ós hogy 
olyan nagy művész ós kíváncsi gyermek, a mi­
lyen önben lakozik, csak érdeklődéssel köze­
ledhetik felém. De ön nagyon szerény és félénk 
lélek, úgy, hogy kénytelen vagyok a társadalmi 
szokás fölrugásával, mint fiatalabb ember fel­
kínálni neked a tegezést, bár idősebb vagy ná­
lam. Ölelj a kebledre, mintha bátyám volnál, 
te nagyszerű, egyszerre bölcs és bolond Kóbor 
Kutya ! Nem vetted-e még egyszer sem észre, 
hogy milyen hódolattal és csodálkozással nézek 
föl r á d ! Tanulni akarok tőled ! 

— Fiatal barátom, — felelte Kóbor Kutya, — 
el akarok tekinteni tőle, hogy melyik az a való­
ban kitűnő franczia pezsgő, a mi oly sokáig 
megőrzi rózsás kedvedet és elfogadom a barát­
ságot, mert erősen hiszem, hogy ez csak hasz­
nodra válhat. 

— Ha azt hiszed, hogy be vagyok csípve, — 
mondta Olivér, — nem jársz messze az igaz­
ságtól. De nem a pezsgőtől vagyok berúgva, 
hanem az élet borától! Hallatlanul jó napom 
volt máma. Délután Korvin Ákos kegyelmes 
úrnál voltam ós úgy bánt velem, mintha a fia 
volnék. Vacsora után jókedvű társaságban zül­
löttem és egyik barátom, a ki egyben titkos 
irigyem, a bosszantásomra elmondta, hogy mit 
beszélnek rólam a jó társaságban. A viczcz így 
hangzo t t : Korvin kegyelmes ú r miniszteri szo­
bájának két ajtaja van, egy nagy szárnyas-
ajtó, a hová bemehet mindenki, a ki a minisz­
tériumnál nem fog czélt érni, és egy piczi 
ajtó, a melyen egér sem tud beférni, de a 
kulcsa én nálam van és az én szavamra meg­
nyílik. Ezt kellett nekem hallanom, az egykori 
kereskedősegédnek, a ki a külső köztemetői 
úton láttam meg a napvilágot. Bosszankodtam? 
Ellenkezőleg ! Ujjongtam, diadalt ültem ! És le­
ültem utána kártyázni. Tiz olyan ezerkoronást 
nyertem össze rövid félóra alatt, mint a milyet 
mutatóba, a mai nap örömére neked adtam. 

— Szeretetreméltó vagy, — mondta Kóbor 
Kutya félig meggyőződéssel. 

— És hogy ne hidd, hogy piszkos üzletem­
ber vagyok, még czikket sem kell írnod az 
ezerkoronásért, — folytatta Olivér. — Nagyobb 
terveim vannak veled. Szeretném, ha megnyer­
hetnélek a «Pillér»-hez segédszerkesztőnek. A te 
finom, nemes, előkelő ízlésednek való ez a lap. 
Ebben kitombolhatod hallatlan tehetségedet. 

(Folytatása következik.) 

FÁRADT EMBER PANASZA. 

Szemem nem kószál unott földi tájon. 
Új szépségekre vágyakozva már ; 
Úr lett a lelkem fényen és homályon 
H jaj ! oly egyforma mindenik határ. 

S miért a balga vágyódás az űrbe, 
Ha önmagamba visszahullok én; 
Új dallamért a lelkem mért hevülne ? 
S ha tovatön úgy-is : miért a fény? 

Oh ! világszerelem, te ősi ének: 
Hódoljanak a boldogok tenéked, 
A kiknek álma mind valóra vált: 

Ám én a gyász leplébe burkolózom, 
Az élettől is lassan elbúcsúzom 
És megadással várom a halált. 

n. 
Szivembe vájt a némaságnak ökle: 
Az ősi gyász s most szenvedek miatta ; 
A hangos öröm elhagyott örökre: 
E mostohám az utamat kiadta. 

Oh ! némaság, te áldott ajkú bölcs, 
Ugy-e, mindegy i t t : sírni vagy kaczagni; 
Az én szemem, e rég érett gyümölcs, 
Közönnyel néz már mindent: meg kell halni! 

Oh ! némaság, halál előfutárja, 
Te jéghideg pánczél a szivemen: 
Mégis csak véled szép a végtelen ! 

S mégis csak az a végtelenül árva, 
Ki mosolygó, derfís arczot mutat, 
S bekötött szemmel méri az utat. 

Elek Alfréd. 

A SZENT FOLYÓ. 
Oh tűnő ifjúságom ! komolyan 
Piagyogsz felém e drága őszi esten, 
Mint fülledt partja közt aranylik resten 
Az elkanyargó tropikus folyam. 

Éltemen át, e bánat-Indián 
Lágyan viszed1 halk csónak-napjaim. 
Míg eleveznek rajtuk bánátim, 
A sok bizarr pompájú indián. 

Oh mennyi csónak és oh mennyi bánat 
Terhét emelte már aranyló hátad, 
0 szent folyam, mondd, nem vagy-e még fáradt ? 

Oh bár maradnál így még, ragyogónak, 
Míg eljön értem majd az utolsó nap, 
A mely után már nem indul több csónak. 

Tóth Árpád. 
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A TO R O NYALJA-UTCZÁBAN. 
E L B E S Z É L É S . I R T A K A F F K A M A R G I T . 

Csendeskén tipegtek fölfelé egymás mellett. 
A gyalogjáró itt enyhe lejtővel kanyarodott, 
néptelen volt; besüppedt, fatáblás-ablakú há­
zacskák előtt vitt el, — a petróleumlámpák is 
egyre ritkábban következtek és csak egy kis 
körben öntöttek maguk körül sárgás, kpmolyka 
fényt a hóra; hogy felszikrázott gyémántporo-
san a szekérút, az árokszél, az iskolások apró 
jégtócsái, a zúzmarás akáczok boglyas, kerek 
ág-koronája. Mentek, mentek és Gencs Tibor­
nak egyszerre csak sikerült a csudálkozás. 

Az, a mit mindig, öntudatlanul is, szinte a 
hivatásánál fogva keresett: hogy egy-egy perezre 
fantasztikusnak, idegennek, hallatlanul külö­
nösnek érezhessen maga körül mindent; s ön­
magát messze-messziről, ezeregy-éjszakás rög­
tön ősséggel idecsöppentnek, vadonatúj vagy ré-
gesrég-múltbeli vagy hihetetlenül távoli dolgok 
közé. «Ni, most én itt megyek, mendegélek 
egy irinkó-pirinkó kis város irinkó-pirinkó ut-
czáján egy irinkó-pirinkó kis öreg nővel, egy 
zúzmarás, kedves vénkisasszonykával, a kit 
ma este láttam először, a nevét se tudom; azt 
mondta, mutatni akar nekem valamit otthon 
és ni, milyen örömest követem ! 

Derűsen és hirtelen elgondolta a ma dél­
utánt s a hatórai theát a patikáriusék vizit­
szobájában, a hol pedig félszeg és kelletlen 
perczei voltak az imént. Bolondság! Ma dél­
ben érkezett s az éjjel visszautazik innét; az 
ő számára igazán csak szinházias szórakozás 
itt, e lehetetlen-nevű kis messzi hegyiváros­
ban minden : hogy az Ányos-olvasókör közön­
sége ma értetlenül és hidegen fogadta a ver­
seit, míg a főbiró-kisasszony melodrámás sza­
valatát zongorakísérettel, — Szép Ilonkát, — 
utána hevesen és tüntetően tapsolták. A lite­
rátus gyógyszerész, az Ányos-kör titkára, mégis 
el nem engedte a theáról s ő ott szokása sze­
rint újra nem tudta humorosan élvezni, kívül­
ről, felülről, a hogy hozzá már illenék, apró 
dolgok és emberek izetlenségeit; fanyar volt, 
ideges, ellenségesen udvarias. Ámbár ez talán 
többet használt a presztízsének . . . ej h, nevet­
séges ! Itt ? . . . Valami távoli és elfeledett 
unokanővére, a kit ide hoztak férjhez, irt neki 
egy tájékozatlan és félszeg levélkét, hogy ő 
már «olyan hires pesti iró», hát eljönne-e a 
szent czélra való tekintettel, mert hogy az 
egyletjük itt közmivelődési, de nagyon szegé­
nyek, azonban elsőosztályú vasútijegyre valót 
előre elküldenének oda-vissza, — hálókocsira 
is számítva, ha úgy k íván j a . . . És Gencs 
Tibor eltitkolta maga előtt hirtelen, büszke 
örömét, mert most először hívták vidékre így, 
noha már két verseskönyvet adott ki és bizo­
nyos, még nem túl-népszerű, irodalmi társa­
ságban tartják valamire. Sőt azt is eltitkolta 
maga előtt, hogy maga-emberségéből soha még 
elsőosztályú szakaszban nem utazott és háló­
kocsinak szinét se látta idáig. «A kirándulás 
kedvéért, — vidéki impressziókórt», — mondta 
szombaton délben a hivataltársainak a tizedik 
ügyosztályban, de a, honorárium-dolgot nem 
érintette. Az öngúnyra való hajlam; s a hu­
mor általában kissé hiányzott belőle. «Hja, a 
pesti bohémek!* — mondta ma a kövér járás­
orvos; vállára veregetett és öblösen kaczagott. 
«Ugy-e, maguk odafenn örökösen csak lum-
polnak, — színésznőkkel, — pezsgőben fürde­
nek?* — kérdezte a fitos elnökné; hadarva, 
bizalmaskodón az arczába beszélt és apró, 
ragyogó babaszemével mindenáron «hatni» 
akart rá. A kisasszonyok is eleinte minden­
félét kérdezgettek; valami hirtelenkedő és 
konfidens modorban, a mi — úgy látszik — 
divatos itten és az előkelőség jegye. Többnyire 
frissek és csinosak voltak; némi egészséges és 
gúnyoska derűvel, kedélyeskedőn kellett volna 
bánnia velük, fesztelenül, joviálisán, — s el­
ragadta volna őket. De ma valahogy nem volt 
ehhez igazítva a hangulata; tudja Isten, tán 
titokban valami enyhe és gyengéd biedermeier­
romantikát vagy ilyesmit várt itten; nem fog­
lalkozott-e a képzelete egy gondolkodó-szemű, 
forró és hallgatag szájú, nyulánktestű kis úri-
leánynyal, a ki sokat van egyedül, sokat olvas, 

ismerős az új iránynyal is, az övékkel ? . . . 
Ezeket túlhangosaknak és túlságosan ludacs-
káknak találta itt a vadrózsákkal hímzett 
butortakarók és lombfürés/elt kóprámák közt; 
untatták és megzavarták csacska és tapintat­
lan kérdezősködésükkel s mikor a kabátzsebeit 
az előszobában kikutatták a verskéziratért és 
kaczagós, csúfolós kíváncsisággal, hangosan 
betűzni kezdtek belőle, kicsit tán udvariatlan 
is volt, majdnem rendreutasító és élesen sza­
tirikus. Végre észrevették; a háziasszony ösz­
tönös vendégj og-kultuszból segítségére sietett, 
de azért mindenki feszélyezve volt egy perczig 
s ő idegen, idegen itt. A lánykák tüntetőn 
kezdték a czimbalmot verni, a két gavallérral 
tovább hangoskodtak a maguk összeszokott, 
intimus módján, fesztelenkedve kaczagtak ós 
magyar nótát énekeltek. Gencs Tibor arra gon­
dolt, hogy most egy negyedóráig mindenkép 
itt kell maradnia, bár igazán nem tudni, miért 
is fontos ez és olyan buta dolog!. . . Akkor 
tűnt fel neki a sarokban ez a furcsán kedves, 
enyhítő jelenség; egy elefántcsontszínű kis 
franczia nippe, egy feketeesipkés, szomorkás-
bájú kis öreg jószág, e stílusos, halk és gyen­
géd nénike. Hófehér, fémfényű, nagyon gon­
dozott haját hogy is nem vette észre már 
előbb ? Sokránczú, könnyű selymeiben különös, 
archaikus gráeziával süppedt egy mély, barna 
fotelbe; aranygyűrűs, finom keskeny keze (át­
látszó bőrű, sok kis kék erekkel), piczit resz­
ketegen emelte a theás-csészét, lassan szür­
csölgetett és hervatag, sápadt arczocskájából 
előugró mély, árnyékos, gyönyörű szemeivel 
figyelmesen, komolyan nézegette az irót. Való­
színűleg jó ideje már; mióta csak a háziasz-
szony felkelt mellőle, hogy újra töltsön a csé­
székbe. Gencs Tibor csendes léptekkel átment 
a szobán és mellé telepedett. «Ma jöttem és 
ma még elutazom, valóban konvencziótlan le­
hetek a patikáriusnó zsurján!» — gondolta 
hirtelen magáratalálva és a következő negyed­
órában — jól érezte magát. 

Most pedig együtt mennek itt és ez csak­
ugyan . . . furcsa! A kanyargós kis hegyi utcza, 
zúzmarás ág-bogú fák, enyhe és szomorgós 
fényű kis petróleumlámpások, besüppedt, ha­
vas házikók és csend. Milyen távoli vagy réges-
régi, különös dolog ez és hogy ők most men­
nek itten ! Hogy is csöppent ide ? . . . 

— Ne menjen ott a szélin! Árok van ott 
ós nagyon sikos! — szólt rá halkan a társ­
nője és könnyedén megérintette a karját. 
Mintha ő is álmodozásból ébredt volna; hi­
szen már jó ideje ballag ott a szélin. Most 
közelebb egymáshoz mendegéltek. 

— Tehát Szúnyogh Katinka a neve nagy­
ságodnak? — kérdezte Gencs komolyan. 

— így hivnak, képzelje, még most sem Ka­
talinnak ; és nem mondják: néni, hanem: 
nénike! Azelőtt úgy emlegettek: az elnök 
Kató, — a boldogult apámról, — vagy tán-
ezos Katónak csúfoltak. . . jaj, de mit beszé­
lek, az úgy harmincz esztendővel ezelőtt lehe­
tett ! Akkor hires szép bálok voltak még itten, 
azóta de sok kedves família kiholt, elszárma­
zott. Nagy idő is . . . csak én úgy el-elfelej-
tem! Maga még összesen sincsen harmincz, 
ugy-e, író úr? Oh, dehogy is . . . huszonötnek 
nézem. ; 

— Nem téved nagyságod. De nem ezen 
múlik! 

— Ez valószínű, kérem! Én valahogy min­
dig külön kell, hogy eszembejuttassam: az 
Istenért, túl vagy az ötvenen, egy kicsit unni 
illenék már az ügyet, mint a többiek. Hisz a 
mostaniak, a «fiatalok» dolga nem is nagyon 
érdekel, ez igaz; néha idegesít, hogy ők is 
itt vannak és ez a világ nekik is világuk. De 
a régi dolgok, Istenem, mintha tegnap lettek 
volna; és a ki ugyanabban a városban éli le 
az életét, azt megcsalja az idő. Fiatalkori, 
csendes imádóim, tánezosaim ma öregurak, 
házas családapák, agglegények; néha látjuk 
egymást társaságban, beszélgetünk ; ebben azért 
még ma is van valami érdekes ! Máig is tisz­
telőim ők, — szép, csendes időben néha erre 

veszik a sétájukat a Toronyalja-utczába és fel­
köszönnek az ablakomra, mint régen. Azt hiszi, 
ilyenkor már az ilyesmi nagyon mindegy? Ne 
higyje? 

— Nem hiszem én, kérem ! 
— Tán épen az ilyesmi nem, az ilyen lány­

dolgok! Mert hisz harmincz évvel ezelőtt sem 
volt egyéb, nem is kellett több sohase ! mint 
ilyen kis nézések, köszöntések, beszélgetés va­
lami ösmerősnél vagy hogy estennet valaki 
hazakísért. Ez meg holtig megmarad. Nem 
untatom ? 

— Kitűnően érzem magam. 
— Persze, hiszen mondta, hogy szívesen fel­

kísér. Furcsa ez is, látja, a hogy ma magát 
néztem! . . . Majd meglássa! . . . 

— Nagyon furcsa! — hagyta rá Gencs 
Tibor, magának is váratlanul korrekt jó­
hiszeműséggel és komolyan lépkedett a Szú­
nyogh Katinka oldalán. 

— Milyen lehetett harmincz évvel ezelőtt? — 
kérdezte egyszerre; őszintén eltűnődött és vala­
hogy nem érezte ezt udvariatlannak. 

— Majd a magam fényképét is megmuta­
tom, — nemsokára otthon vagyunk. 

. . . Gazdag vájjon? — jutott Gencs eszébe 
hirtelen, ki nem kutatható kapcsolattal vagy 
czélzattal. És újra hallgatott. 

— Ez az a ház, itt vagyunk. Nagyon régi 
épület, a Eákóczi fejedelemé volt még, gon­
dolja csak! Nézze ezeket a mély bolthajtáso­
kat a folyosón; csak rosszul világítnak este. 
Itt, az emeleten megyünk végig! . . . Most 
várjon itt a két ajtó közt, a míg lámpát 
gyújtok. 

Gencs ottmaradt. Az öles, régi falban a 
dupla ajtók köze igazi kamarácska. A falára 
fogast akasztottak, az egyik fele, a bal ajtó­
szárnyak közt, battisztfüggönynyel elrekesztve; 
kellemes pézsmák és finom mosdószappanok 
illata érzett onnét. Gencs egy ujjával eltolta 
a függönyt, oly önkénytelen volt ez a moz­
dulat s a folyosó lámpása ép ideszolgált . . . 
alacsony hársfaszéken óriás, fehérmázas mosdó-
lavort látott benn s az ajtófélhez erősített fa-
polczokon toilette-szereket, a felsőn egy spiri-
tusz-gyorsfőzőt, kávés-ibriket, theakannát, né­
hány vakítóan tiszta apró tejeslábast. 

«Nem vagyonos'o — gondolta és szelíden 
elmosolyodott. 

— A lámpa ég, parancsoljon ! — szólt rá 
a már oly ismerős, barátságos női hang. 
Annyi nyugalom volt ebben az egyszerű hí­
vásban. 

— Igen, a kabátját itt méltóztasson hagyni; 
itt az ajtók közt, ez az előszobám, lássa! 
A függöny megett a kávéfőző konyha. így 
aztán az igazi előszobácskát is szalonnak ren­
dezhettem, mert csak egy szobában lakom, 
lássa! De ez is elég gond, hogy mindig ked­
vem szerint tiszta, rendes legyen. Paran­
csoljon ! 

— Milyen jóleső ide belépni! 
Az «igazi» szoba tágas volt; barátságos, 

disztingvált, asszonyos, ós fényűzőén, vakítóan 
tiszta minden: az ablakok keményre vasalt 
hó-csipkefüggönyei, a hímzett terítőcskók, a 
selyem divánpárnák, a fényezett bútorok tükör­
sima lapja. És kedves, jószagú meleg volt e 
vastag falak között. 

—. Milyen szép itt. 
— Igen, az apám házából, a mikor meg­

halt szegényke és mindent eladtunk, ide men­
tettem meg a legjobb holmikat mégis. Gon­
dolja, egy olyan nagy házból, a mi ért vala­
mit, egy-egy formásabb régi darab, a mit sze­
rettem, és harmincz esztendeje lakom bérben 
ezt a szobát, azóta vannak körülöttem így és 
«incs egyéb dolgom, mint hogy csiszoljam, 
rendezgessem a régi dolgaimat. Foglaljon he­
lyet, azonnal, csak hadd pihenek egy perczig! 

Gyönyörű kis empire secretaire előtt, nagy-
öblű karszékébe sülyedtem és mély, sötét, 
megindítóan kedves szemeivel komolyan, tar­
tósan és fesztelenül nézte az irót. Kicsit mintha 
ingatta volna is kis sovány fejét, a fémfényű 
ezüst hajkorona meg-megcsillant a függőlámpa 
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enyhe fényében. Gyönyörű, halvány kezéről 
visszahullt a sok fekete selyemcsipke, a hogy 
hervadt és hegyeske állához emelte és ujjai 
közt apró kulcscsomót szorongatott. «01yan, — 
gondolta Gencs, — mint egy nagyon bájos, 
nagyon légies, gyengéd és előkelő, kicsit de-
generáltan finom szépségű ifjú nőnek nagyon 
gondosan kikészített csontvázacskája. De Isten 
úgyse, még így is kedves!» 

Csend volt egy kicsit; egy kis malachitból 
való lábas óra ketyegett halkan az iróasztalka 
polczán, órczesen és kicsit rekedten, óvatosan, 
mint egy gyengécske sziv verése. Szúnyog Ka-
ticza megnézte az órát. 

— Nem akarom sokáig tartóztatni; a féltizes-
hez még kényelmesen kiér. Csak megnézi. . . 

Az egyik parányi kulcsosai kinyitotta a 
secretaire apró oldalajtaját. Apró rekeszfalat 
tolt félre, aztán felfelé nyíló ajtócska zárjá­
ban forgatott meg egy másik kis ezüstkulcsot. 
Picziny, titkos fiókocskák tűntek akkor elő; 
Katinka előhúzgálta őket. 

— Nézze meg; — mondta gyengéd élénk­
séggel, magához intette a vendéget és egy 
kicsiny, régi arczkép volt a tenyerében. — 
Nézze meg jól kérem a homlokát, a szemét 
különösen! Szokott maga néha tükör előtt 
állni ? . . . 

Benczúr Gyula a Képzőművészeti Társulat igazgatói, Jendraseik Jenő, báró Forster Gyula és Wagner 
| Géza tarsaságában. 

Gencs kezébe vette. Különös, egészen külö­
nös v o l t . . . A homlok domborodása (a haj­
viselet teszi ? De nem!), a szemek kicsit ré­
vülő, fáradt tekintete (ez különösen, idegen!), 
de valami itt a száj körül is !. . . Igazán, kell, 
hogy feltűnő legyen ez a véletlen, nagy ha­
sonlatosság ! 

— Katona volt később, Bécsben halt meg, 
tífuszban, 81-ben. Évekig irtunk egymásnak. 

Gencs a szék hátához támaszkodott és meg­
illetődve nézte a régi katona képét, arcza ro­
konát s a Szúnyogh Katinka galambfehér, csil­
logó, dús haját. Barna lehetett... mély dióbarna! 

A nő kivette a többi fiókot is ; mindben, 
levelek voltak, gondosan átkötve, bizonyosan 
dátumozva. Az egyik csomót megoldozta és 
fölemelt egy borítékot. Az ő nevére volt ezí-
mezve, apja, a törvényszéki elnök levelei­
vel, stb. 

— Ma este a kisleányok babráltak a maga 
kézírásai közt és az egyik papiros a kezem­
ben volt. Hát nézze, nézze meg ezt a k betűt 
jól, aztán a g-nek meg aj-nek a furcsa vissza-
haj lódását . . . És úgy ezt az egész aprósdi, 
magos betűvetést. . . 

Gencs arczához emelte az avult, sárgás pa­
pirost és elnézte a hajdani, ifjú Szúnyogh 
Katinka teljes czímét. 

— Furcsa, — mondta egészen halkan, — 
csakugyan van benne valami! 

És igazán, volt is valami benne ! 
— Igen, — súgta Szúnyogh Katinka, — ő 

volt; azt hiszem, ő miatta nem volt kedvem 
férjhezmenni . . . azután sem! Huszonöt éves 
volt, ós okos, kedves, ós mindent olyan ször­
nyen komolyan vevő . . . 

Szépséges kezei a sárgás levéllel s a finom 
fekete csipkékkel ölében pihentek már, fehér-
glóriás, kicsiny fejét a foteuil hátához haj­
totta vissza és árnyékolt, sötét szeme pillája 
megreszketett. 

Gencs tétovázott egy pillanatig, aztán fölé­
hajolt nagyon lassan, vigyázva . . . hogy ha 
netalán nem akarná, ideje legyen még föl­
emelkedni, elhúzódni . . . de aztán mégis csak 
lehajolt egészen a szeméig és enyhén, hosz-
szan, szomorúan megcsókolta az egyiket. És 
még a másikat is, alig érintve, jelképiesen 
inkább. Szegényke nem nyitotta fel a szemét. 
A kis fehér kéz a csipkékkel megreszketett. 

Lábujjhegyen, lopva ment az ajtó felé, 
mint ha egy kedves alvóra vigyázunk. A dupla 
ajtó közt leakasztotta a köpenyét, de csak 
kinn a folyosón kapta magára. Elébb óvato­
san, zajtalanul, szépen betette maga után mind 
a két ajtót. 
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A Műcsarnok nagyterme, a hol a jubileum lefolyt. 

B E N C Z Ú R G Y U L A J U B I L E U M A . 
Gróf Andrássy Gyula Benczúrral távozik az ünnepről. 

Balogh Rudolf fölvételei. 
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M a c b e t h , a Nemzet i Színházban. - H E R C Z E G F E R E N C Z : A z e z r e d e s , a Magyar Színházban. 

Néhány év előtt még Shakespeare hóditó és 
közönséget vonzó iró volt a Nemzeti Színház­
ban, úgy látszott, a közönség felfedezte ma­
gának, megtanulta élvezni szépségeit és le­
vonni műveiből a maga számára a benne rejlő 
élet-értékeket. A kik ekkor örömmel néztük 
ezt a jelenséget s közönségünk kulturális szín­
vonalának emelkedését vártuk tőle, úgylátszik, 
csalódtunk, mert az érdeklődés hamar meg­
csappant. A mi közönségünk is belejutott abba 
az áramlatba, a mely rettenetes pusztítást vé­
gez a modern drámairodalomban s szinte 
évről-évre lejebb szorítja a színpad szinvona­
lat, a múlt nagyszerű műveit hideg közönbös-
séggel nézi, a modern irók nagyobb erőfeszí­
téseit, a modern drámai forma kimélyítésére 
való törekvéseit a legjobb esetben az erkölcsi 
siker kétes értékű jutalmában részesíti s vi­
szont alacsony színvonalú, merőben szórakoz­
tatásra berendezett dolgokat dédelgető kedve-
zéssel fogad. Nagyon veszedelmes korába kez­
dünk érni az. irodalomnak és a színpadi mű­
vészetnek. A mai ember annyira el van fogr 
lalva az élet gondjaival, idegrendszere annyira 
fáradt, mire a szórakozáshoz hozzájut, hogy 
könyvben, színházban irtózni kezd mindentől, 
a mi csak valamelyes szellemi erőfeszítést ki­
van ; nem művészi élményeket keres az iro­
dalomban, hanem olyan mulatságot, a mely 
kellemesen pihenteti napközben folyton túl­
feszített idegrendszerét. Az amerikanizmus, a 
mely a gazdasági, sőt a társadalmi életben is 
mind nagyobb tért hódít, behatol a színpadra 
is és azzal a veszedelemmel fenyeget, hogy 
amerikai mintára a bohóczkodás szinvonalára 
sülyeszti azt az intézményt, a mely arra volna 
hivatva, hogy az emberiség nagy és mindenek 
között leghatásosabb iskolája legyen s a tö­
megeket bevezesse a magasabb rendű kultur-
értékek élvezni és érteni tudásába. A mozgó­
fénykép hatása is ez idő szerint ezt az irányt 
szolgálja, a mai mozgófénykép, még nem tudva 
a saját, természetének megfelelő formákat terv­
szerűen és tudatosan kialakítani, formáit és 
eszközeit a színháztól kéri kölcsön és pedig a 
maga külsőséges természeténél fogva a szín­
ház alantasabb, selejtes minőségű termékéit 
veszi mintául, vagy egyszerűen átveszi. Az át­
lagos mozidráma ma körülbelül azon a szín­
vonalon áll, mint a legalacsonyabb rendű szín­
házi termékek s példátlan sikere — sok eset­
ben láttuk már s némely esetekben rá is mu- • 
tattunk — a színpadi irodalmat is veszedelmes 
versenyre csábítja. A színházak is kénytelenek 
ennek az általános iránynak meghódolni s 
olcsó-fajta bazár-árúval kiszolgálni a közön­
séget, addig, a míg rá nem jönnek, hogy a 
mozgófénykép ellen az az igazi védekezés, ha 
mennél jobban különbözni igyekszenek tőle, 
mennél különbek akarnak lenni. A nemesebb 
drámai művészet jóformán teljesen az állami 
színházakra marad s ezeknek effajta produk-
cziói is kezdenek afféle hivatalos jelleget kapni, 
a közönség tudomásul veszi, hogy a színház 
kötelességet teljesít velük és nem törődik az 
egész dologgal. A Marheth, melyet vagy tiz 
esztendeje nem láttunk magyar színpadon, 
most teljesen új betanulással és rendezéssel, 
a színház legjobb erőinek közreműködésével 
került vissza a Nemzeti Színház műsorára, 
szinte ujdonságszámba mehetett volna és első 
előadásán sem telt meg teljesen a nézőtér, 
hiányzott az érdeklődésnek az a feszültsége, 
a mely a színpadot és a nézőteret egy egy­
ségbe foglalja ös-s 

Pedig ez az előadás, minden egyenetlensége 
mellett is a Nemzeti Színház legérdekesebb 
előadásainak egyike volt. Márkus Emiliát lát­
tuk egészen új szerepkörben, mint lady Mac-
bethet, olyan hangokat kaptunk tőle, a mi­
lyeneket még 9oha, A lényében rejlő heves 
szenvedélyesség, a melyet oly nagy sikerek 
között láttunk lobogni, most új formában, 
neki egészen szokatlan karakterből szólalt 
meg, a rettenetes becsvágyú, félelmetes és ri­

deg lady Macbethből, a kiből minden asz-
szonyiságot kiirtott az ambiczió egyetlen, min­
denek felett uralkodó szenvedélye. Shakes-
pearenek talán ez az alak a legnagyobb sza­
bású, leghatalmasabb vonalakkal megrajzolt 
asszony-alakja, a mely legközelebb áll végze­
tes férfi-alakjaihoz, — máskor mindig a sze­
relmes asszonyt, a hajlékony, lágy, a sors 
karmai között erőtlenül vergődő nőt, vagy a 
méltóságos anyát mutatja meg, — ebben az 
alakjában a megéra-tipushoz fordul s minden 
idők legvéresebb kezű asszonyát rajzolja meg. 
Szerelem, odaadás, asszonyi ellágyulás telje­
sen hiányzik belőle, egész lénye a királyi becs­
vágyegyetlen hajtóerejében központosul.ilfarfoís 
Emília eddigi sikereit épen az ellenkező pó­
luson aratta, az asszonyiság, a szerelmi szen­
vedély ábrázolásaival s művészetére új húrt 
kellett feszítenie, mikor a skót királynő alak­
ját kidolgozta. S művészetének sokhúrú gaz­
dagságában gyönyörködhettünk; a nagy fel­
adatot nagy hatással oldotta meg. Meg tudta 
értetni lady Macbeth ambicziójának szenve­
délyességét, minden egyebet magával ragadó 
erejét, a király-gyilkolás jelenetében elmond­
hatni róla: fölemelkedett Shakespeare inten-
cziójának magaslatára. A lakoma-jelenetben 
kissé elhalványodott ugyan az alak, de a vé­
gén, megőrülésében — a mely már közelebb 
van a neki megszokott stílhez és technikai esz­
közökhöz — megragadóan mutatta meg a túl­
feszített akaratnak végzetes feloldódását. Játéka 
nem mindig egyenletes, nem fejez ki mindent 
egyenlő biztonsággal, mégis a legérdekesebb, 
leggazdagabb művészi produkcziók sorába tar­
tozik. 

Mellette Ivánfi Jenő állott, mint Macbeth. 
Szemmelláthatóan eredeti, új felfogásra töre­
kedett, gondolatban érdekesen, nagy tudatos­
sággal dolgozta ki a szerepet, de a kifejezés 
formáiban nem tudott elméleti elgondolása 
szinvonalára jutni. Emberivé próbálta tenni 
Macbethet, megmutatni, a mi benne lágyabb, 
rokonszenvesebb vonás: a tépelődést, a becs­
vágyával való küzdelmet, a lelkiismeretnek 
szavát, a mely az asszony szenvedélyének igé­
zete alatt mind halkabb lesz a gyilkosság előtt 
és a fúriák egész orchesztrumával bőszül fel 
a gyilkosság után. Ebben az igyekezetében 
azonban félrebillentette az alak egyensúlyát, 
elrejtette azt, a mi benne elszánt, kemény, 
bősz asszonyával egyező; gyönge, töprengő, 
rémüldöző, egy-két helyen majdnem pipogya 
Macbethet mutatott. A mit a Shakespearet 
megértő dramaturg elgondolt, azt a színész 
nem tudta kellően megcsinálni. 

A rendezés munkáját azonban Ivánfi nagy 
gondossággal, hozzáértéssel és művészi ízléssel 
végezte. Mindenütt meglátszik a nagy tanul­
mány : az első felvonás skót tájképei, a má­
sodik felvonás szintere, Macbeth vára magu­
kon viselik a félreérthetetlen lokális jelleget; 
ezeket a képeket a darab hangulatának tanul­
mányozására tett skótországi útjáról hozta 
magával s nyilván meglevő tájak és meglevő 
vár képeit adja a színpadon. A képek, a me­
lyeket kapunk, beletalálnak a tragédia hangu­
latába, megértetnek sokat a komor, viharos 
történetből, a mely keretükben lezajlik. A hova 
a rendező keze elért, ott mindenütt megtalál­
juk a nyomát. Sajnos, hogy nem ért el min­
denüvé s különösen nem volt módjában kel­
lően dirigálni a szinészek játékát. A legtöbben 
színtelenül, szinte kelletlenül játszottak; az 
erdei jelenet Malcolm, Macduff és Eosse kö­
zött szinte elviselhetetlen volt, Beregi és Bakó 
szinte versenyeztek, hogy melyik tud érthetet­
lenebből beszélni s melyik tudja jobban el-
facsarni a magyar nyelv szavait. 

Biaonyos tekintetben meglepett, hogy milyen 
jól szavalható és hatásos a Szász Károly for­
dítása. Shakespeare-fordításunk ellen az utóbbi 
időben sok hang emelkedett s részben jogo­
sultan is, az egész magyar Shakespeare átdol­
gozásra, sőt itt-ott teljesen új fordításra szo­

rul, de a felújítás munkáját okkal-móddal kell 
végezni, mert sok jó is van benne s egy kis 
régiessóg, avultas nyelvi fordulatok nem árta­
nak ott, a hol egy sokszázados mű fordításá­
ról van szó. 

* 

A szeretetreméltó szélhámos Hencet/ Fe-
rencznek kezdettől fogva kedves alakja. Az az 
emberfajta, a mely nem csinál igazi gonosz­
ságokat, csak csinyeket, nem egészen romlott, 
csak inficziált, — alapjában véve inkább léha, 
mint erkölcstelen, s csinyjeit bizonyos szere­
tetreméltó bonhomiával csinálja. A mi társa­
dalmunk, a melynek legkirívóbb vonásai közé 
tartozik az erkölcsi felelősségérzés hiánya, szép 
számmal termi az efféle alakokat. Herczeg Fe-
rencz jó szemmel kapja ki őket a magyar 
levegőből. Fiatalkori legnépszerűbb alakjai, 
mint pl. a Gyurkovics-lányok és fiúk is, eny­
hébb formában bár, de ebből az emberfajtá­
ból valók. Későbbi korában, mikor Ítélete ko­
molyabb lett és főleg mélyebbre szállott a ma­
gyar társadalom titkaiba, szigorúbban itélt 
róluk, de szatírájának szíjjostorával nem nyúlt 
hozzájuk soha, legfeljebb könnyű nádpálczát 
suhogtatott felettük. Alapjában véve mindig 
valami ironikus öröme telt szeretetreméltó­
ságukban, elmésségükben, határtalan köny-
nyelműségükben, gyerekeknek látta őket, a 
kiknek sohasem nő be a fejük lágya s a kik­
nek felelőtlen léhasága, mindig a pillanatnak 
és a pillanatban élő könnyelműsége, minden 
megállapodott erkölcs nélkül valósága csak 
olyan, mint az éretlen diákgyerek kamaszos 
vásottsága. Van valami fiatalos frisseség benne 
és valami czinizmus formáiba bújt őszinte köz­
vetlenség, a mi rokonszenvesebbé teszi őket a 
polgári erkölcsök világrendjét agyontámogatók 
képmutatásánál. 

Herczeg új darabjának, Az ezredes-nek is 
ilyen a hőse. Az egyedüli rokonszenves alak 
a darabban. Mellette az amerikai lány, a lélek­
mentő liga elnöknője, minden leányos szerel-
messége mellett is nevetséges sznob,; az ame­
rikai Huszti egy felgazdagodott vén csirkefogó, 
a hazai Husztiak pedig, pénzért a legaljasabb 
dologra is képes férfiaik, minden férfira rá­
bukó, tyúkeszű nőik olyan erkölcsi posványt 
jelentenek, melyből az ezredes (egy csirkefogó­
banda ezredese) úgy emelkedik ki, mint va­
lami kócsagmadár. Nyilvánvaló, hogy az író­
nak, ha rokonszenvessé, tehát érdekessé akarta 
tenni főalakját, erősen a karrikaturába kellett 
játszani a többi alakokat. Herczeg Ferencz egy 
vidám estére — mint mikor a szolid ember 
is megenged magának egy kis kirúgást a hám­
ból — lelépett a polgári erkölcsi rend pó­
diumáról és elmulat a visszájának képeivel. 
Csak ki akarja mulatni magát, egyéb igénye­
ket nem támaszt s a publikumot is csak egy 
estére való, következmények nélküli mulat­
ságra hivja. Afféle könnyű darabot akart irni, 
abból a fajtából, a mely — mint a flirtelő 
fiatalok — egy kicsit kaczérkodni akar a la­
zább erkölcscsel s mivel az erotika teréről 
tudatosan távol marad, megnyeri még azok­
nak a bocsánatát is, a kik — mint néha aka­
démiai és egyéb tekintélyes fórumoktól jövő 
bírálatokból tudjuk — az efféle kaczérkodás 
ellen összeránczolt homlokkal szoktak tilta­
kozni. 

Herczeg mulatságos és vidám komédiáját 
mulatságosan és vidáman játsszák. '/.. Molnár 
adja a legjobb figurát, Csortos-nak is mind 
igazabb lesz a humoros vénája, Aczél Ilona, 
Báthory Gizella és Nagy Teréz is kihozzák 
szerepeikből mindazt, a mit az iró beléjük 
szánt. Az előadás talán kissé karikaturaszerűbb 
a kelleténél, talán a rendezés hangsúlyozza 
jobban a torzított vonásokat, mint a hogy az 
iró elgondolta, de a tempója friss és fordula­
tos, megvan benne az, a mi Herczeg Ferencz-
nek egyik fő ereje: a verve. 

Schöpflin Aladár. 
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Lady Macbeth (Márkus Emilia) és Macbeth (Ivánfi Jenő) a II . felvonásban. "Lady Macbeth (Márkus Emília) és Macbeth (Ivánfi Jenő) a I I I . felvonásban. 

A M A C B E T H Ú J E L Ő A D Á S A A N E M Z E T I S Z Í N H Á Z B A N . — Jelfy Gyula fölvételei. 

A csavargó (Csörlős) és a Konzerv-Huston ÍKörmendy) az I. felvonásban. A Huszti-lányok (Aczél Ilona és Báthory Gizella) a I I . felvonásban. 
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Kagosima. Utrészlet a tengerparton. 

A JAPÁN POMPEJI . 
Londonon keresztül kaptuk az első híreket 

a japán tűzhányónak, a Szakuradsimának bor­
zalmas kitöréséről, mely még Japánban, a vul­
kánok igazi hazájában is szokatlanul katasz­
trofális pusztítást vitt végbe. A szűkszavú hir 
olvasásakor első gondolatom az volt, hogy a 
tűzhányó kitörésének bizonyára áldozatul esett 
Kagosima is, az a kedves, szép város, mely­
ben olyan szép napokat töltöttem. Másnap ol­
vastam is már Kagosima pusztulásáról. 

Japán valóban a vulkánok hazája. A sziget­
birodalom joggal viseli ezt a nevet, mivel 178 
tűzhányó hegye van, melyek közül 62 ma is 
működő vulkán. Ez a magyarázata annak is, 
hogy Japánban alig múlik el olyan nap, me­
lyen az ország valamelyik részében ne jelent­
keznének kisebb-nagyobb fokú földrengések. 
Ezeket a földrengéseket annyira megszokta már 
a japán ember, hogy nem is igen hederít reá, 
ha meg-megremeg lábai alatt az anyaföld. 
A gyakori földrengések miatt építik Japánban 
olyan könnyed, hogy úgy mondjam, kártyavár 
módjára a házakat is, melyek tulajdonképen 
csak gerendából s papírból állanak. Ez az épít­
kezés a legjobban ellene tud állani a rengések­
nek, míg a tömör tégla- és kőházak mindunta­
lan rombadülnének a nyugtalan talajon. 

Földrengés, tengerrengés, az utóbbit nyomon 
követő, a szárazföldre nyargaló félelmetes ten­
gerhullámokkal, tűzhányó kitörések és tájfunok 
azok az elemi csapások, melyektől úgyszólván 
állandóan remeghet Dai-Nippon népe. Még az 
évszázadok óta pihenő tűzhányók közelében 
sem érezheti magát biztonságban, mint azt a 
Bandaisan példája mutatja. Egészen a csúcsáig 
fával volt már benőve ez az évszázadok óta 
pihenő tűzhányóhegy, csupán a lábánál fakad­

tak ilt-ott meh-g fonások. Míg azután 1888 
július L ián a körülölte fekvő helységek lakói 
tompa dübörgést hallottak, mely úgy hangzott, 
mintha a hegy belsejéből jött volna s ugyan­
akkor néhány könnyű földlökést is éreztek lá­
baik alatt. Két nap múlva megismétlődött a 
dolog, kissé erősebb földrengéssel, hogy azután 
reggel hét óra tájban váratlanul bekövetkez­
zék a robbanásszerű kitörés. Mintha száz ágyút 
sütöttek volna el egyszerre s a sziveket meg­
remegtető dörejre hatalmasan megmozdult a 
föld is. A kráterből vastag, fekete füstoszlop 
lövelt az égnek s mintegy tizenöt kilométeres 
körben pillanat alatt sötét éjjelt borított a 
földre. Fojtó kénszag töltötte be a levegőt s 
megindult a rémes hamueső, miközben mázsás 
kődarabok is hulltak az égből. Délután négy 
órára már nyugalom honolt a hegy környékén. 
A hivatalos adatok szerint 518 ember veszí­
tette életét: öt község teljesen- eltűnt a- föld 
színéről, illetve 2—6 méter magas hamu borí­
totta a reggel még virágzó községeket. Egy 
vulkanikus explosio volt ez, tulajdonképeni 
lávaömlés nélkül. Ha ilyen robbanásszerű volt 
a Szakuradsima mostani kitörése, mivel a ten­
ger partján játszódott le, bizonyára hatalmas 
tengerrengés is járt Vele.j 

A tengerrengésnek legszomorúbb példája ma­
rad valószínűleg még sokáig a Kamaishi város­
káról elnevezett tengerrengés. Ennek a város­
kának lakói 1896-ban, június 15-én estefelé 
könnyű földrengést éreztek, mely nem is nyug­
talanította őket, lévén az ikyesini gyakori azon 
a .vidéken. Ám ezúttal a rengés után sajátsá­
gos tompa sistergést és dübörgést is hallottak 
a parti lakók, mintha csak a távoli tenger zú­
gását s mormogását hallanák, mely feléjük kö­
zeledve mindjobban hallhatóvá lett s végül úgy 
dörgött, mintha ágyúznának. Még föl sem esz­

méltek jóformán, mikor viharsebességgel hatal­
mas tengerhullámok nyargaltak feléjük a part­
ról, melyek néhány pillanat alatt borzalmas 
pusztulást okoztak. Azok, a kik túlélték ezeket 
a pillanatokat, mesélik, hogy hatalmas falként 
törtettek ki a szárazföldre a 15 méter magas 
hullámok, elseperve maguk előtt házakat, fá­
kat, embereket, állatokat, hogy azután épen 
olyan erővel visszasodorják őket a tengerbe. 
Néhány pillanat alatt 7600 házat sepertek el 
és 27,000 ember életét oltották ki ezek a hul­
lámok. A Szakuradsima kitörése és a tenger­
rengés néhány pillanat alatt végezhettek a sze­
rencsétlen Kagosimával is. Mélységes gyász 
borult Szatszumának, az istenáldotta, szép tar­
tománynak, kedves fővárosára. Megsemmisült, 
eltűnt vele egy kedves, szép zuga a szép Ja­
pánnak. Megrendülve vettem a hitt s szinte 
nem akarom elhinni, hogy Kagosima, a büszke 
szamuraik szűkebb hazája, a hol a cseresznye­
virágos, poétikus temetőben nyugszik a leg­
nagyobb szamurai ivadék, a nagy Szaigó tábor­
nok, a szatszumai fölkelés vezére, hivei között, 
az a város mely az oroszverő nagy admirá­
list, Togót adta a hazának, az a Kagosima, 
hol a híres szatszuma-porczellán készült, nincs 
többé. Szomorú érzéssel lapozgatok naplóm­
ban, fölidézve emlékezotembon a Szakuradsima 
lábánál töltött bájos napokat. Tempi passati! 

* 

Kyusu legdélibb részén, a meredek Kaimon-
dake tűzhányónak, a szatszumai Fuzsiyámának 
a tengerbe nyúló lábánál kanyarodott be ha­
jónk a hatalmas kagosimai-öbölbe. Négy órát 
tart még innét az út az öböl végén elterülő 
Kagosimáig. Alapos záporeső fürösztötte meg 
néhányszor hajónkat s csak akkor tisztult ki 
az a csodás kék japán ég, mikor már elértük 
az öböl legbelső részén álló szigetet, illetve az 
azúrkék tengerből merészen kiemelkedő 1200 
méter magas tűzhányóhegyet, a Szakuradsimát. 
Mintha egy színházi függöny rejtette volna el 
előlünk az utolsó pillanatig a pompás hegyet. 
A tűzhányó kékes szinű kúpjával szemben, 
zöld hegyek aljában, bájos déli vegetáczió kö­
zepette terül el nagy félkörben Kagosima, Ja­
pán legtermékenyebb tartományának, a japán 
Riviérának, Szatszumának a fővárosa. 

A ki nem látta, el sem tudja képzelni en­
nek a vidéknek a pompáját. A karcsú pálmák 
között magas fenyőket, terebélyes koronájú 
kámforfákát s ezernyi virággal borított kamélia-
fákat látunk. A kryptomériáknak fekete lomb­
jától, a bambusznak világoszöld lombozatáig 
megtaláljuk itt a zöld színnek minden árnya­
latát s ebből a mesés környezetből világítanak 
elő a cseresznyefák milliónyi rózsaszínű virá­
gaikkal. Valóságos tündérkert, igazi paradicsom. 
Kagosima kékesszürkés cseréptetői felett mesz-
szire kimagaslik a nagy Buddhatemplomnak 
merészen ívelt, meredek teteje. A város feletti 
hegyoldalon, ott a hol a legnagyobb rózsaszínű 
foltot látjuk, ezernyi virágzó cseresznyefa alatt 
alussza örök álmát a nagy Szaigó, hős vité­
zeivel. 

Szaigó hirneves tábornok emlékének szentelt sintó templom Kagosimában. Szaigó temetőjének bejárata Kagosimában. 

A JAPÁN VULKÁN'-KATASZTRÓFA SZÍNHELYÉBŐL. — Dr. Bozóky Dezső fölvételei. 
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A Szakuradsima tűzhányó Simadzu herczcg parkjából nézve. 

Kagosimának feltűnő széles utczáin lépten­
nyomon iskolásfiúkkal s leányokkal találkozunk. 
Kagosima ugyanis valóságos iskolaváros. A kö­
rülbelül 70,000 lakosú városban mintegy tíz­
ezer fiú s háromezer leány látogatja az isko­
lákat. Néhány nagy középiskola, felső kereske­
delmiiskola, leányiskola és tanítónőképző intézet 
van a váiosban. Valahányszor a partra lépünk, 
egész sereg tanuló vár már kint reánk, kik 
mind vezetőnkül ajánlkoznak. Elvisznek a nagy 
Szaigó meg Togó admirális szülőházaihoz. Ez 
még csak az idillikus városrész! Pálmák s 
aranysárga gyümölcscsel megrakott narancsfák 
alatt, csinos kertek között haladunk, melyeket 
nyírott bambusz- vagy fenyősövény kerít, az 
utcza két oldalán pedig kristályvizű patakocs-
kák csörgedeznek... 

Megtekintettük persze az öböl partján álló 
érdekes porczellángyárat is s azután mindig 
szorosan a tengerparton, pompás sima úton 
gördültek emberhúzta kocsiink, a sziklába vá­
gott szép úton, melynek szélén itt-ott egy-egy 
festői görbefenyő nyújtogatja ágait a tenger 
kék tükre felé, mellette festői japán kőlámj>ás 
s egy kis Buddha-szobor előtt virág s illatos 
füstölőpálezikák. A másik oldalon meredek 
sziklafal, melynek szédítő ormáról bizarr for­
májú öreg fenyők eregetik le ágaikat. Ezen a 
szép helyen, őserdők borította hegyek lábai­
nál, az ultramarin tenger partján terül el Si-
madzu herczeg parkja. A legszebb park, melyet 
Japánban láttam. A park minden részéről jól 
látni a vele szemben a tengerből merészen ki­
emelkedő tűzhányót, a Szakuradsimát. 

Merész, szerpentinekben vezető, keskeny 
hegyiösvényen kapaszkodtam a parkból föl a 
meredek hegyoldalon, szép vízesések mentén. 
A Szakuradsima minden lépésnél még maga­
sabban emelkedett ki a tengerből. Megállok. 
Lábaim alatt nagy lila szőnyeg terül el, a leg­

sötétebb, de teljesen illat nélküli milliónyi ibo­
lyából, míg odább csodás szépségű fehér íri­
szek virítottak a hegyoldalon. A hegy csaknem 
tiszta horzsakőből áll, mély vársánezszerű sza­
kadékokkal. Fölértem azután a hegytetőre s 
lábaim alatt láttam a tengert, a szép parkot, 
egész Kagosimát s szemben velem egész npgy-
szerűségében a Szakuradsima vulkánt. Egyike 
volt ez legszebb sétáimnak, melyet a szép Ja­
pánban tettem. Ezeket a szavakat találom nap­
lómban erről a vidékről följegyezve. 

Csodálatos érzés vesz erőt rajtam, mikor 
most végignézek a Kagosimában fölvett fény­
képeimen. Mindaz, a mit képeim mutatnak, el­
tűnt volna tehát már a föld színéről? De el­
tűntek, megsemmisültek valószínűleg a Kago-
simára vonatkozó összes fényképek is, mert a 
könyörielen láva és a forró hamu betemette, 
felperzselte az egész várost s vele együtt az 
ottani fényképészeket is műtermeikkel s képeik­
kel egyetemben. Tudni kel], hogy Kagosima 
zárt kikötő volt s csak külön engedélylyel le­
hetett oda idegen hajónak, mint a milyen a 
mienk is volt, betérnie. Kagosima nem feküdt 
a globetrotterek országútján s ezért csak nagy 
ritkán vetődött oda valaki a Japánt beutazó 
turisták közül, legfeljebb az ilyen ritka utazók 
által felvett képek létezhetnek már csak egy-
egy privát albumban, mert Yokohamában, To­
kióban s Kóbéban, hol úgyszólván Japán min­
den részéről vásárolhatott magának az ember 
szép fényképeket, Kagosimáról s egyáltalában 
Szatszuma tartományról egyetlen kép sem volt 
kapható. 

Milyen kár a szép nagy Buddhatemplomért, 
meg a nagy Szaigó emlékének emelt, tiszta 
sintó stílben épült pompás templomért, mely­
nek rőzsével fedett, hajlott tetejét a legszebb 
kryptoméria fából faragott, hatalmas hengeres 
oszlopok tartották s a nap sugarai sziporkázva 

játszadoztak az oszlopok és a tornáczok gaz­
dag aranybronz veretein. Búcsúzkodó iskola­
társnők csoportját örökítette meg éjien & temp­
lom lépcsőin egy fényképész, mikor egy szép 
reggelen ott jártam. Micsoda jókedv uralko­
dott a reményteljes fiatal leányok között, a 
kik készültek már a hazautazásra. 

Láva és hamu borítja már a város feletti 
Siroyáma hegyet is, melynek csúcsán egy fá­
nak dőlve élvezte két évvel ottjártam előtt a 
páratlan kilátást a mikádó megszentelt sze­
mélye. A császárt istenítő japánok léczkerítés-
sel vették körül azt a fát, hogy más halandó ne 
érinthesse a császár által érintett fát. Nem is 
fogja azt már érinteni ember soha. Ennek a 
hegyoldalnak jól gondozott sétaútjai mindig 
telve voltak vidám, a szép természetet élvező 
emberekkel; itt játszadoztak a gyermekek, itt 
eregették szines papírsárkányaikat. Talán így 
volt ez a katasztrófa napján is! Vastag kő- és 
hamuréteg alatt pihennek immár a vagyont 
érő csodás szatszumavázák és edények is. Nem 
is igen fognak azok valaha újra a napfényre 
kerülni, mint a hogy feltámadt annyi évszá­
zad után Pompeji. Kagosima helyén ugyan 
hiába rendeznének ásatásokat! Mint a szalma 
lobbanhattak lángra s enyészhettek el pillanat 
alatt a fából s papírból épült házak és temp­
lomok. Legfeljebb ha a nemzeti kegyelet megke­
resi egyszer nagy fiának, Szaigónak sírkövét, 
de Kagositnára nem igen vár feltámadás, csak 
azoknak az emlékezetében fog már ezután élni, 
a kik látták valaha ezt a bűbájos fekvésű vá­
rost. Japán pedig igaz szívvel gyászolhatja 
azokat, a kiket ott Szatszumában a legjobbak, 
a legszebbek közül elvesztett. Kagosima nem 
csak a testileg legnagyobb s legszebb japánok 
hazája volt, de kagosimai származású volt nem 
egy Japán igazi nagyjai közül is. 

Dr. Bozóky Dezső. 

Kagosima városa, mely a vulkán-katasztrófában elpusztult. 

A JAPÁNI vrLKÁN-KAXASZTKÓFA SZÍNHELYÉBŐL. — Dr. Bozóky Dezső fölvételei. 
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«OBERON.» 
A M. Kir. Operaház újdonsága január 29-ikén. 

Épen a múlt héten elevenítették fel Monte-
Carlo operaházában Kameau régi-régi darab­
ját : a Hcbé ünnepei czímű dalművet, teljes si­
kerrel ; kritika és közönség — s milyen művelt 
közönség! — őszintén és nagyon élvezték a ne­
mes zene ódon szépségeit. Épen az a halhatat­
lanság kritériuma, hogy egy-két évszázad elmúlta 
nem fosztja meg erejétől a remekmű varázsát. 
Igaz, hogy például Lionardo da Vinci (a «Mona 
Lisa» festője) Utolsó vacsorá-j&t restaurálni 
kellett, hogy a bámulatos fresco repedései és 
megfeketedett területei ne szánalommá silá-
nyítsák a néző gyönyörűségét; így állították 
talpra Monte-Carlóban is a franczia operaköl­
tés atyjának remekét, a benne fellépő görög 
istenekhez és nimfákhoz méltó, ragyogó lát­
ványosság köntösében. Bizonyos, a németor­
szági nagy példák is igazolják, hogy épen így: 
lehető fényes keretben, kell életre kelteni a csak 
félannyi idős, 88 éves Oberont-t, Webernek — 
a német opera történetében új korszakot meg­
nyitott Bűvös vadász zeneköltőjének — ope­
ráját. Mindenki tudja, inkább Shakespeare 
Szentivánéji álom-jából, mint Wieland ma 
már nálunk kevéssé olvasott eposzából, hogy 
Oberon: a tündérek királya; ha tehát ő az 
opera hőse, vagyis inkább a benne történő 
dolgok intézője, akkor vége a valóságnak és 
a valószerűségnek, akkor legelső sorban a né­
zőnek fantáziáját kell gyönyörködtetni, csodá­
latos, tündérszép képekkel; a melyeknek ha­
tását persze Weber romantikus hangulatú ze­
néje csak intenzivebbé teszi. 

Csakugyan mese, szép mese az, a mit az 

Oberon-b&n látunk; csodálatosan egymáshoz 
vezetett és egymástól csodák útján el-elszakí-
tott szerelmesek próbára tétele; az igazi sze­
relem törhetetlenül álhatatos lévén: győzelmet 
is arat, azaz a legkeresztényibb, nagy hittérítő 
Nagy Károly császár dicső franczia lovagja, 
bordeaux-i Hüón, feleségül hódítja a mohame­
dán bagdadi kalifának Hárun Al Hasidnak leá­
nyát Bétziát, a keresztény hitben nem ismert 
tündérnép jóvol tából . . . A Wieland költemé­
nyén s még inkább egy Villeneuve nevű fran-
cziának elbeszélésén alapuló tarka-barka opera­
szöveg nagyon töredékes, mozaikszerű hatású ; 
de mindegyik jelenet megteszi a maga kellő 
hatását, mert Weber eléggé jellemző zenét irt 
mindegyikhez. Csakhogy, mig a szinpadi képet, 
a tájakat, az öltözékeket igenis lehetett a múlt 
századbelinél jobb, illuzió-keltőbb formába ön­
teni : a zene megmaradt annak a formalisz-
tikus, túlságosan szabályos, hosszadalmasra 
kiczirkalmazott, és a modern zene százféle 
agyafúrt hatásában inyenezczé váló fül szá­
mára már hervadt, bágyadt dallamtömeghek, 
a melynek hosszú uszályát elavultnak érezzük, 
a hőstenor s a drámai primadonna szájába adott 
roulade-okat, énekfutamokat természetellenes­
nek tartjuk, az egyes énekszámok záradékát 
(eodáját) fölöslegesnek tudjuk. Az Oberon be­
mutató előadásának közönsége így itélt: szép, 
szép zene, de néhol még sem elég szép, má­
sutt meg sok is a jóból. Hogy egy-egy fúvó­
hangszer hatásának művészi kiaknázása anno 
1826 egészen új dolog, sőt nagy vívmány volt, 
vagy, hogy a Rienzi és Bolygó hollandi né­
mely dallamára emlékeztető u. n. szűkített 
szeptimák egyenesen útmutatók voltak Wagner 
számára: arra az átlagos közönség nem is 
gondol, nem is birja méltatni, mert hiszen 

sokkal újabb merészségekhez van füle szok­
tatva. 

Ennek, és annak is, hogy a szinpad képe 
nem mindig volt magával ragadó, tulajdonít­
hatjuk, hogy Oberon-t nálunk meglehetősen 
langyosan fogadták. Mig Wiesbadenben arany-
czirádás falak, nagy ezüst vázákban égő töm­
jénnek az egész operaházat betöltő édes illata, 
s több eféle hódítja meg a közönséget és tartja 
hosszú évek óta állandóan műsoron a darabot: 
nálunk még azt a díszt sem adták meg, a 
mi kellene: a tuniszi emir háremét akár 
egy karthauzi kolostor refektoriumának néz­
hetni. 

Eontja a hatást a fordítás magyartalansága 
is. Az angol szövegben a tündér Master-nek 
czímezi királyát: ez «urat» jelent, bántó do­
log (imester»-nek fordítani. «Mátkapárom let­
téit), mondja a lovag; holott «mátkapár» alatt 
a magyar két embert, jegyeseket ért. «Halld! 
a zápormátka tombol» — micsoda értelmet­
lenség! A sellők éneke: «Jer, ha zár az ár 
vagy a bolt»; miféle bolt lehet ez? «Áldjon 
éga e helyett: «az ég»; félszázaddal ezelőtt is 
kín volt a magyar fülnek az ilyen erőltetett, 
a nyelv természetével ellenkező rövidítés. A 
szöveg fontosabb helyei egyébiránt nagyon is 
szabadon vannak fordítva. 

Noha majdnem csupa nehéz szerep van a 
darabban ; mégis úgyszólván mindenki nagyon 
szépen megállta helyét, elsősorban Sebeök Sa­
rolta (Eétzia), Székelyhidy és neje MarschaJkó 
Eózsa (Hűón, Oberon), Bársony Dóra (Puck). 
Gábor és S. Várady Margit (Serászmin és 
Fatimé). Kerner karnagy és zenekara a zene 
minden szépségét élveztették, de a hallgatóság 
többsége nem bizonyult fogékonynak a sok 
régi szépség iránt. Kereszty István. 

1. Oberon (Marschalkó Rózsi). 2. Hüón (Székelyhidy). — 3. Serászmin (Gábor). — 4. Rétzia (Sebeök Sári). — 5. Részlet a második felvonás hárem-jelenetéből. 

« O B E R O N » , W E B E R D A L M Ű V E A Z O P E R Á B A N . — Balogh Rudolf fölvételei. 
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PAUL DÉROULÉDE. 
Meghalt egy franczia hazafi, a ki, bár soha 

a napi fontosságon túlemelkedő politikai sze­
repre szert nem tett, egyike volt a német há­
ború utáni Francziaország legérdekesebb alak­
jainak, ki a maga vates-szerű elfogultságában 
generácziója politikai meggyőződését egy bi­
zonyos irányban szinte az ideálig fokozva 
testesítette meg. Dérouiéde annak a modern 
korban már igen ritka típusnak egyik képvi­
selője, mely ebben a fogalomban: hazafi, tel­
jesen kimerül és tökéletesen kitölti azt. A te­
remtés és az emberi lélek egyik legki fürkész-
hetetlenebb titkával találjuk magunkat szem­
ben, ha egy embert, ki életében százezrek 
legbensőbb, kifelé talán megtagadott érzelmei­
nek tudott szószólója lenni, más viszonyok 
közt próbálunk elképzelni. Mivé lett volna 
Dérouiéde, ha nem akkor érik férfivá, a mi­
kor Németország hazájára oly óriási csapást 
mér? A politikai szemmértéknek teljes hiánya, 
tehetségtelensége s az a máskülönben ethikai 
szempontból igen értékes tulajdonság, melylyel 
mindig szívesen feltette mindenét egy koczkára 
az eszme kedveért: szinte bizonyossá teszik, 
hogy a politikában sokra nem vitte volna, 
így sem a politikában vitte sokra, de neve 
zászló volt s lelke mélyén sokkal több honfi­
társa követte ezt a zászlót, mint a hány nyíl­
tan be merte vallani. Vannak ilyen férfiak, kik­
nek pártja szám szerint csekély, néha nincs 
is, és mégis, ha szájukat kinyitják, milliók 
lelkiismerete saját szavára ismerhet szózatuk­
ban. Dérouiéde is ezek közül való volt, da­
czára annak, hogy szertelensége, féket nem 
ismerő hazafias szenvedélye a higgadtabbakat 
tartósan magához vonzani nem tudta. 

Katona és költő volt, a Tyrtaiosok fajtájá­
ból való, kinek múzsája csak akkor tudott ha­
tást elérni, ha hazafiúi láng hevítette és 
harezrá tüzelt. A háború után," mikor harczi 
dalai Chanls du sóidat czímmel megjelentek, 
ő volt Francziaország legnépszerűbb költője. 

PAUL DÉROULÉDE. 

Ha ezek a dalok ma is olvasottak még, ennek 
csak az a magyarázata, hogy a létrejöttükkor 
uralkodó érzelmi állapotok olvasóiknál ma sem 
aludtak ki, de nem hisszük, hogy a létjogo­
sultságukat megadó harczi vágy megszűnte 
után életük még hosszúra nyúljék. 

Politikai pályafutása igen szakadozott, mert 
állandó akczióra nem volt képes, de nagy mér­
tékben megvolt az a tehetsége, hogy egyes 
alkalmas pillanatokban az egész világ tudo­
mására hozza véleményét. Ismeretes dolog, 
hogy Faure Félix temetésekor a párisi helyőr­
séget a köztársaság ellen államcsínyre akarta 

felhasználni. Ez a hires eset ós még egynéhány 
hasonló nem annyira a demagógiát és reklám-
hajhászatot (melyeket sokszor szemére vetet­
tek) látszik bizonyítani, mint inkább a szen­
vedélytől hajtott erőszakos ember nemtörődó-
sét a nálánál nagyobb hatalmakkal. Az a tes­
tület, melyben aktivitását leginkább kifejt­
hette, a hazafiak ligája volt, de itt is csak 
megszakításokkal, mert a liga 1889-ben meg­
szűnt s csak a Dreyfus ügykor támadt újból 
föl. Ezt az alkalmat Dérouiéde is megpróbálta 
fölhasználni újabb érvényesülésre és képvise­
lővé választatta meg magát. Képviselői pálya­
futása szánalmasan fejeződött be: felült egy 
hamisítónak s a szenvedélytől elfogult .ember 
rövidlátásával annyira exponálta magát, hogy 
mandátumáról is le kellett mondania. Siral­
mas eredményű államcsíny kísérleteiért megint 
csak ő maga fizette meg az árt, tiz évi .szám­
űzetésre ítélték, melyet részben a spanyol ha­
táron, részben Bécsben .töltött, hol rokonai 
vannak. Mikor négy évvel ezelőtt hazájába 
visszatért, már megtörött és neve igen gyakran 
hónapokon keresztül sem szerepelt az újsá­
gokban. 

Talán látszólag kedvezőbb szinben tüntet­
tük fel Dérouiéde jellemét, mint sokak emlé­
kezetében él. Igaz, hogy neve mindig botrá­
nyok alkalmával került felszínre, melyeket ő 
rendezett, igaz, hogy a köztársaság minden 
ellenségével hajlandó volt szövetkezni s nem 
válogatta meg politikai barátait, igaz, hogy 
személye semmiféle magasabbrendű törek­
véssel kapcsolatba nem hozható, de férfi volt, 
kinek pályáján a revanche eszméje kezdettől 
végig átvonul, s a ki minden egyebet, a maga 
személyét is beleértve, ennek az egy eszmé­
nek mindig alárendelt. 

Külseje Don Quixote-ra emlékeztet, lelki 
élete még hasonlóbb lehetett az övéhez. Poli­
tikai pályáját egy siker sem jelzi, de ő nem 
vett tudomást a kurdarczokról és folytatta 
harczát a szélmalmokkal. k. 
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LILJECRONA OTTHONA. 
Regény. (Folytatás.) 

Irta Lagerlöf Selma. — Svéd eredetiből fordította L. B. 

— Édes apa is bizonyára szívesen megtar­
totta volna a háznál almáit, mint azelőtt. De 
édes anya kiszámította, hogy mennyi sok pénzt 
kaphatnak belőle. El akarta adni azokat a szép 
gyümölcsöket a broby-i vásáron. 

— Es úgy lett, a hogy édes anya akarta. 
Édes anya két tele kocsi almával indult a vá­
sárra, egy szolga és egy szolgáló is ment vele, 
hogy segítsenek az eladásnál. 

Midőn megérkezett a piaezra, felállította 
az asztalt és kinyitotta a ládákat és hordókat 
és kirakta az almákat. Édes anya nem szégyen­
lett semmiféle munkát, ott állott nagy keztyü-
vel kezén, derekán meleg kendő átkötve, az 
asztal előtt, hogy maga árulja az almákat. 
Édes anya nem merte ezt a feladatot valaki 
másra bízni. 

— Mondották, hogy olyan szép árúi voltak, 
h°gy büszke lehetett rájuk. Vörösben, zöldben, 
sárgában és fehérben ragyogott édes anya asz­
tala, a népség csak úgy özönlött, hogy gyönyör­
ködjék benne. A nagy broby-i vásárra pedig 
öodermanlandból és a nasi udvarházakból is 
jönnek kertészek. De egyik sem rakott ki olvan 
szép gyümölcsöt, mint édes anya. 

— Alig hogy kész volt édes anya a kirakás­
sal, a vásárlók oda siettek és kérdezték, hogy 
mit kér az almáiért. Édes anya azonban oly 
sokat kért, hogy a népség csak elbámult és nem 
akart venni. 
, ~ Így hát édes anya csak ott ült szépséges 
arruyal és nézte, a mint a vásári nép szomszéd­
jamái végzi el bevásárlásait. De édes anya nem 
adta meg magát és egy fillérrel sem szállította 
Je az árakat. Kétszer annvit kívánt az almáiért, 
mmt mások. Azt hitte, hogy majd később el­
adja, de az idegenek már túladtak minden gyü­
mölcsön. 

Talán még valami másra is számított 
édes anya. Nagyon jól tudta, hogy mennyi pá­
linkát szoktak meginni a broby-i vásáron és 

tizenkettő után aligha akad már józan ember. 
Édes anya azt gondolta talán, hogy majd dél­
után a parasztok nem fogják annyira sajnálni 
a pénzüket. 

— Úgy látszott, hogy édes anyának igaza 
lesz. Minél később, annál több nép gyűlt az 
asztala köré. Elsősorban az összes apró fiúk 
és lányok, kik csak vásárban voltak. Ott álltak, 
ujjacskáikat szájukba dugva és vágyódva pis­
logtak az almákra, szinte megható volt. Persze 
ezek közül egyik sem volt vásárló, de voltak 
nagyok is, a kik ott álltak és nem tudták sze­
müket levenni a szép gyümölcsökről. 

— Mindig jött egy vagy más és kérdezte az 
árát. De édes anya nem eDgedett és épen any-
nyit kért, mint reggel. Lealkudni nem engedte, 
mert a többiek már mind eladták az almákat. 
Bizton hitte, hogy most reá kerül a sor. 

— Édes anya látta a vágyakozást mindegyik­
nek arczán és így gondolkozott: ((Nemsokára 
én kerekedek felül. Csak épen megkezdené már 
valaki.» 

— Az idő azonban csak telt, telt és végre 
azt hitte édes anya, hogy az összes almákat 
eladatlanul kell haza vinni. 

— Végre utolsó kísérletet próbált és elküldte 
az egyik szolgálót Hófehérke kisasszony után, 
a ki a bódékhoz ment, hogy ajándékot vásárol­
jon az otthoniaknak, a kik nem jöhettek a 
vájárra. 

— Midőn Hófehérke kisasszony visszatért 
éles anyához, megparancsolta neki, hogy egy 
darabig álljon a helyére és árulja az almákat. 

. Édes anya már egész napja egy helyen állott 
és megdermedtek a lábai. Kénytelen egy kicsit 
mozogni. 

— Bár nem jó kedvvel állt oda Hófehérke 
kisasszony árulni a broby-i piaezra, de nem 
mert ellent mondani édes anyának, felkötötte 
hát a nagy kendőt maga köré, felhúzta édes 
anya keztyűit és elhelyezkedett az asztal mö­
gött. Néhány intés után, hogy szigorúan ra­
gaszkodjék az árhoz, ne engedjen semmit le­
alkudni, hogy ne egyék az almákból, elment 
édes anya. 

— De édes anya azon számítása, hogy a 

népség majd szivesebben vesz a mostoha lányá­
tól, mint tőle, balul ütött ki. 

— Hófehérke csak ott állt és őrizte az almá­
kat, a nélkül, hogy egyet is eladott volna belő­
lük, ép úgy mint édes anya. Kiesik és nagyok 
csoportosau körülállták, de egyik sem vásárolt. 

— Ekkor néhány félig berúgott paraszt le­
gény jött lányokkal karöltve és keresztül tör­
tek a tömegen. 

— Nagyhangú, rakonczátlan legények voltak, 
kiknek csörgött a pénz a zsebükben, ha duhaj­
kodtak és most épen pazarló kedvben voltak. 
Hófehérke kisasszony megijedt és szivesebben 
elszaladt volna,, de mégis csak ott maradt pzon 
reményben, hogy hátha eladhat valamit. ' 

— Midőn odaértek, a legelső nem kérdezős­
ködött az ára után, hanem rátette súlyos öklét 
a legszebb csomó almára. Ugyanakkor ránézett 
Hófehérke kisasszonyra és lehetőleg józannak 
akart látszani. «Hunnct vannak az almák ?» 
kérdezte. 

— Hófehérke kisasszony azt felelte, hogy a 
kertjükből. 

— Aha, sokszor voltam ott •—• mondta a 
íiczkó — és ismerem jól magát meg az apját. 
Nagyon barátságos ember a pap ! 

— Hófehérke kisasszony szintén barátságo­
san felelt. Tetszett neki a legény, hogy jót 
mondott édes apáról. 

— Tudom, hogy mind a ketten olyan ked­
vesek — mondotta a legény. — Legyen szives 
hát, hadd kóstolja meg az almájukat egy sze­
gény legény — ingyen. 

És mielőtt Hófehérke kisasszony észrevette 
volna, hogy mit akar, belemarkolt a legszebb 
almákba és elrohant. A lány, a ki vele volt. 
szintén vett néhány almát és elugrott. Hasonló­
képen cselekedtek a pajtások és a pajtásnők. 

— Hófehérke kisasszony soha sem gondolt 
ilyesmire. Egészen óda volt és kétségbeesett, 
hogy annyi almát elvittek, a miért semmit 
sem fizettek. Maga akart ntánok szaladni és 
visszahozni az almákat, de ezt még sem merte, 
hanem elküldte a szolgát és szolgálót, a kik 
háta mögött álltak, hogy ők szaladjanak utá-
nok. Ugyanakkor észrevette, hogy az egész 
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A POZSONY ÉS BÉCS KÖZÖTTI VILLAMOS VASÚT MEGNYITÁSA. 

népség a kirakodó asztalhoz tolakodott. «Na 
most már jönnek és vesznek» gondolta ós újra 
fölbátorodott. 

— Dehogy is vettek! Eszükben sem volt, ha­
nem odaugrottak vagy tizen egyszerre és annyi 
almát markoltak föl, a mennyit tudtak és 
mindannyiszor azt kiáltották, hogy ő meg az 
apja olyan jók, hogy sohasem kívánnák, hogy 
ők szegény emberek fizessenek valamit azért a 
pár almáért. És a kis gyerekek, kik ott álltak 
és egész nap pislogtak az almákra, levetették 
a sipkájukat és teletömték, sőt a kis lányok is, 
kik szintén ott ácsorogtak epekedve, előre tör­
tek és telerakták vagy húsz almával kötényké­
jüket. 

— Hófehérke kisasszony ráfeküdt az almákra 
és a testével akarta megvédeni. De mit hasz­
nált? És sírt, könyörgött, kiáltozott, hogy sze­
rencsétlenné teszik, de ki törődött vele? De 
nem csak a kis fiúk és lányok szedegették az 
almákat, hanem a felnőttek is. És még nevet­
tek és tréfálkoztak hozzá, mert azt gondolták, 
hogy ez csak egy kis tréfa. És mindegyik, a ki 
csak elvett egy almát, odakiáltotta neki, hogy 
ő és az apja olyan jók, hogy nem sajnálják azt 
a pár almát. 

— Hófehérke kisasszony kapkodott össze­
vissza, segítségért kiáltozott, de az almák csak 
elvesztek. A vásári nép fölborította az asztalt, 
földöntötte a hordókat és ládákat és úgy szedte 
az almát. Sok elszánt csavargó volt a vásárban, 
a kik aztán a tömeg közé vetették magukat. 
Erre aztán kitört a verekedés és czivakodás, 
iigy hogy Hófehérke kisasszonynak menekülni 
kellett és ott hagyni az almákat, ha nem akarta, 
hogy letapossák. 

— Ekkor ért vissza édes anya és ott találja 
mostohalányát, a mint kifosztva és kétségbe­
esve álldogált és sirt haragjában és félelmében. 
Édes anya megragadta karjánál fogva és meg­
rázta. «Várj csak míg haza érünk — mondta 
édes anya — majd megtanítlak én, hogyan 
kell elkótyavetyélni az én almáimat!» 

— Nem is csodálatos, hogy édes anya hara­
gudott, de az mégis, szomorú volt, hogy azt 
hitte a mostohalányáról, hogy mindezt akarat­
tal tette. 

— Nehéz egy utazás volt a vásárból haza­
felé. Ott ültek a kocsin édes apa, édes anya és 
Hófehérke kisasszony és kezdetben édes apa 
csevegni próbált, mint máskor. De édesanya 
csak mereven ült a kocái szögletében össze­
szorított ajakkal és nem válaszolt egy szót 
sem, Hófehérke kisasszony penfig csak sírdogált. 
Édes apa persze nem vette olyan súlyosan a 
dolgot, hogy elvesztett néhány almát, sőt bi­
zonyára tetszett neki, hogy a nép azt kiáltotta, 
hogy ő olyan jó és fizetés nélkül is oda adja 
az almákat. Megpróbálta kedélyét megőrizni 
az által, hogy szóba elegyedett a vásárosokkal, 
a kik mellette elmentek. Az egyiktől megkér­
dezte, hogy mennyit fizettek a teheneiért, a 

másiktól, hogy mennyiért vette a juhokat és 
hogy nem látták-e az almáit? 

— De nemsokára csodálatos szótalan lett 
édes apa. Odafordult édes anyához és sokáig 
mereven nézte. Aztán csendben ült és maga elé 
nézett. És ekkor olyan öregnek és fáradtnak 
látszott. 

— Egy kis idő múlva észrevette Hófehérke 
kisasszony, hogy édes apa őt nézi oly hossza­
san és gondterhesen. Mintha édes apa ki akarta 
volna kutatni, hogy mi lakik lelkében. 

— Aztán így szólt édes apa: ((Hasonlítani 
kezdesz anyádhoz.* És édes apa magához vette 
kezét és lágyan simogatta. 

— Mintha édes apa meg akarta volna nyug­
tatni ós fölvidámítani. Hófehérke kisasszony 
azt gondolta: «Édes_apa tudja, hogy én nem 
akarattal csináltam. 0 tudja, hogy én nem va­
gyok olyan.» 

— Édes apa egészen hazáig a magáéban 
tartotta a kezét. Azután egészen előre hajolt, 
de midőn a lépcső elé értek, egyszerre össze­
esett. Nem mozdult és nem szállt ki a kocsiból, 
midőn édes anya és Hófehérke kisasszony föl­
álltak. Azt hitték, hogy meghalt. 

— De ily rósz még sem történt, pedig közel 
volt hozzá. 

A papkisasszony szünetet tartott. Hangja 
bizonytalan lett és idő kellett hozzá, míg ismét 
olyan nyugodt lett, hogy tovább folytathatta. 

— Most már tudod, hogy mint megy a dol­
gom — mondotta. — Édes anya azt csinálja 
velem, a mit akar és én nem panaszkodhatom 
édes apának, mert félek, hogy szélütés éri, 
mint egyszer, mikor a vásárról jött és a vesze­
kedésünkre gondolt. 

— De hát nem látja ő maga? 
— Lehet, hogy látja, de nem tehet semmit. 

Úgy látszik azelőtt egészséges volt, de most 
tudom, hogy milyen gyenge. Nincsen akaratja 
többé. Sohasem lesz már többé édes apa olyan, 
mint akkor reggel, midőn együtt mentünk meg­
nézni a szénakaszálást. 

A svartsjői lelkész. 

Ó év utolsó délelőttjén betekintett a lelkész 
a konyhába. 

Hová tűnt el ma a «vihar-lányka»? Mert 
nem látta kint a szánkópályán. Csak nem akar 
bent ülni reggeltől estig, mint a többi fehérnép. 
. Csöppség volt, a ki után kérdezősködött. Már 

az első napon, melyet Lövdalában töltött, ki­
kerestek együtt a kocsiszínből egy szánkót. 
Azóta minden délelőtt bejött, hogy szánkózni 
hívja. Ekkor felhasználta egyúttal az alkalmat, 
hogy néhány jószívű tréfás szót szóljon a 
kulcsárnőnek és a lányoknak, mert bent ülnek-
sülnek egész nap a konyhában. 

Hamarosan megkapta a választ, hogy Csöpp­
ség ugyan most is ki akart menni a szánkóval, 
mint máskor, de ma eljött az anyja látogatóba. 

Most lement az istállóba, hogy megnézze a te­
heneket és ő is elkísérte. 

A lelkész visszahúzódott és becsukta az ajtót. 
Néhány perezre megállt és gondolkodott. Az­
után elindult a tehén-istálló felé. 

A konyhában utána néztek. Olyan öregnek 
és gyengének látszott az őszi betegség után. 
Természetes, hogy beszélni akart azokkal, a kik 
az udvarba jöttek. 

Jó időbe került, míg ráakadt a koltorpi Ma­
rira. Először Lange-Bengttel találkozott, a ki 
megszólította, hogy itt van egy ficzkó, egy be­
teg lóval jött és meg szeretné kérdezni a lel­
késztől, hogy nem tud-e valami orvosságot. 

Míg a beteg lóval foglalatoskodott, bejött 
néhány paraszt, a kik összekülönböztek az 
örökségen és azt kívánták, hogy ő mondaná 
meg, mennyi rész jár mindegyiknek, mert nem 
szeretnék a törvény elé vinni a dolgot. 

Majdnem egy jó órájába került, míg annyira 
ment velük, hogy megitták a béke-poharat. 

Ezalatt Csöppség ott ült a tehén-istálló ho­
mályos szögletében és anyjával beszélgetett. 
Lekuporodtak a fejőzsámolyra, míg a fiúcska 
Csöppség térdére ült. Annyira büszke volt rá, 
hogy nem akart tőle megválni. 

Anya és a fiúcska karácsonytól kezdve Nygard-
ban maradtak. Most már hazafelé készülnek, de 
a hosszabbik utat választották, Lövdalán át, 
hogy megláthassák Csöppséget. 

Talán sohasem volt Csöppség olyan boldog, 
mint a mikor látta, hogy anyja lép be a kony­
hába. Épen idejekorán, hogy megsegítse őt nagy 
gondjában. 

Midőn leértek az istállóba, anyának legelső­
sorban föl kellett öt világosítani, hogy mi is van 
azzal a Hófehérke kisasszonyról szóló új mesé­
vel, a melyet Csöppség két éjszaka egymásután 
hallott? Lehetséges-e, hogy a papkisasszony 
önmagáról beszélt? 

Midőn Csöppség elbeszélte, úgy a hogy 
tudta, az anya csak hallgatott egy darabig, az­
után így szólt: ((Bizonyára nem gondolták, hogy 
annyi eszed van, hogy meg is értsed, a mit 
meséltek. De ha most már megértetted, úgy 
meg kell mutatnod, hogy tudsz hallgatni is.» 

De ez nem volt minden, más is nyomta még 
a Csöppség szivét. 

Tegnap délelőtt hozzá ment a tisztelesné és 
oly barátságosnak és szelídnek látszott, midőn 
megkérdezte, hogy jól érzi-e magát és nem 
vágyik-e haza? 

Persze, hogy jól érzi magát i s minden tetszik 
neki. Különösen a tyúkokat szereti. 

Úgy — mondta a tiszteletesné és mosoly­
gott — tehát te senkit sem szeretsz a tyúko­
kon kívül ? 

réti 
De igen, Csöppség a papkisasszonyt is sze-

A tiszteletesné ismét mosolygott. Miért sze­
reti úgy Maja Lizát ? 

Azért, mert olyan szép dolgokról beszél. 
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* 7 ?!k,nem \ - m o n d t a a tiszteletesné. -
Es tudod, hogy honnan veszi mindazt, a miről 
neked mesei? 

--. Bizonyára a könyvekből tanulja, midőn 
egész éjszakákon át olvas — felelte Csöppség 

— ügy, hát éjszakákon át fent van és ol­
vas? — mondta a tiszteletesné és ép oly szelid 
és barátságos volt, mint máskor. — És csak a 
fenyőgaly világít neki? 

— Gyertya mellett olvas, úgy tudom — fe­
lelte Csöppség. 

Midőn eljött az este, úgy mind a ketten, a 
papkisasszony és Csöppség, lefeküdtek mint 
rendesen és alig voltak az ágyban, bejött a tisz­
teletesné, a hogy szokta és elvitte a gyertya­
tartót a gyertyával. 

Midőn azonban csend lett a házban, fölkelt 
a papkisasszony és elővett egy faggyúgyertyát, 
a melyet a nagy falióra mögé dugott, kiosont 
a konyhába, lángot fújt a kemencze parazsá­
ból, úgy hogy meggyújthatta a gyertyát és az­
után leült olvasni. A papkisasszonynak volt 
egy bácsija üpszalában ós ez verseket másolt 
le számára és elküldte neki, mert tudta, hogy 
kedveli az ilyesmiket. És ezeket olvasta és ta­
nulta most éjjel könyv nélkül. 

Valami nagyon szép lehetett, a mit olvasott, 
mert nem hallotta meg, hogy kinyílott az ajtó. 
Föl sem nézett addig, míg a tiszteletesné előtte 
nem állott és kinyújtotta a kezét és kivette a 
gyertyát a tartóból. 

— Azt akarod persze, hogy valamennyien 
koldusok legyünk — mondta a tiszteletesné — 
hogy itt ülsz és egész éjszakán át égeted a 
világot. Honnan kaptad a gyertyát? 

— Ez nem édes anya gyertyája — mondta 
a papkisasszony. 

— Akárkié is legyen, azt csak nem tűrhetem 
hogy te itt ülj és tönkre juttas minket — mon­
dotta a tiszteletesné. — Majd megtanítlak én 
gyertyákat pocsékolni, meg én. 

Erre elment a tiszteletesné, de nemsokára 
visszajött egy darab vászonnal a karján. 

— Ha ezután virrasztasz éjjel, úgy legalább 
valami hasznosat csinálj magadnak — mon­
dotta. — Fogj hozzá, hogy a ki varrás kész 
legyen holnap reggelre ezen a lepedőn ! 

Azután elment, de a papkisasszony egész éj­
szaka ott ült a munkája mellett. 

És a ki szintén nem aludt, az Csöppség volt 
és búsult, mert ő volt, a ki kifecsegte, hogy a 
papkisasszony fentvirraszt és olvas éjjelenkint. 

Ez volt az, a miért különösen örült, hogy 
anya eljött. 

Nem akarta, hogy még a rossznbbik is be­
következhessek és a papkisasszony megtudja, 
hogy mit tett és kérte, hogy vinné őt anya 
haza magával. Nem akar többe a papudvarban 
maradni. 
(f Hiába mondta anya, hogy milyen jó dolga 
van, Csöppség nem bánta, ha ezentúl fázni és 
éhezni fog is, csak elmehetne, mielőtt a pap­
kisasszony megharagudnék rá. 

A FEJEDELMI PALOTA, A HOL WIED HERCZEG, AZ ALBÁN FEJEDELEM FOG LAKNI. 

Anya azonban föltétlenül azt akarta, hogy 
maradjon. «Nem sokáig lesz ez — mondta — 
hogy Baklitza így uralkodhatik itten. Majd be­
szélek a tiszteletessel. Már régóta ismerem. 
Tudom, hogy hinni fog nekem.» 

Ugyanekkor a fiúcska a folyosóra mutatott. 
«Valaki áll ottan» mondta. 

Anya és Csöppség a folyosó felé fordultak. 
Ott állott a lelkész a sötét árnyékban, alig 
néhány lépésnyire tőlük. A falhoz támaszko­
dott és meg sem mozdult. 

Annyira megijedtek, hogy nem mertek fel­
állni és köszönni. Mikor jött és mennyit hal­
lott? 

— Hozd csak ide a széket, Mari! — mon­
dotta halk hangon. Odasietett az alacsony szék­
kel és ő ráhanyatlott. 

— Ne menj senkiért! — mondta a lelkész. — 
Csak egy kis szédülés. Tudod, hogy naponta 
előfog. 

Tanácstalanul álltak körüle. Mari elcsodál­
kozott, hogy mennyire megöregedett. A kará­
csonyi lakománál nem vette annyira észre, de 
most látta, hogy mennyire lesoványodott és 
összeesett. 

— Nem olyan veszedelmes — mondta — de 
most mind gyakrabban jön. Már elmúlt, érted 
Mari. 

Erre azután fölegyenesedett. 
— Ne szólj semmit fent a házban! — mon­

dotta és kiment lassan, előrehajolva az istál­
lóból. 

^ 1 -v,) 

DURAZZO, ALBÁNIA FŐVÁROSA. 

Az álomkalács. 

Szilveszter-estéjén a papkisasszony sietett le 
a dombon, a mely az üstházhoz vezetett, a hol 
a nagymama, Spaak Beáta asszony, már évek 
óta visszahúzódva lakott. Csöppséget kezénél 
fogva vezette és már messziről hallani lehetett, 
hogy kint vannak, mert mindannyiszor fölkiál­
tottak, ha az utat eltévesztve, a mély hóba ju­
tottak. Az ég borús és koromsötét volt, a leg­
kisebb hold, vagy csillagfény nélkül. Ha nagy­
mama szobácskájának ablaka nem világított 
volna, úgy aligha találtak volna az üstházig. 

Karácsonykor annyi sok lakomát rendeztek 
a parasztok és az uraságok, hogy alig jutott 
külön nap mindegyikre. így hát nem történhe­
tett másként, mint hogy a tiszteletesóknek Szil­
veszter-estéjén is el kellett utazniok, persze 
Maja Liza kisasszony, mint rendesen, nem me­
hetett velők. Azt mondták, hogy neki itthon 
kell maradni és utána nézni, hogy a cselédsé­
get jól megvendégeljék hallal és kásával, ép 
úgy mint karácsony-estéjén, mintha az öreg 
kulcsárnő ép oly jól el nem tudná rendezni a 
dolgot. 

De azért a papkisasszony egészen jókedvű 
volt. 

Egész délután mondákat mesélt és dalokat 
énekelt Csöppségnek, kinek talán sohasem volt 
ilyen jó napja. 

Midőn a vacsorának vége volt, sehogysem 
akart Maja Liza még aludni menni. Azt mon­
dotta, hogy Szilveszter-estéjén szeretne legalább 
valamit megtudni a jövendőből, mielőtt aludni 
térne. Megkérdezte tehát Csöppséget, hogy se­
gítene-e neki «álomkalácsot» készíteni? 

Csöppség ugyan nem tudta, hogy mi legyen 
az az álomkalács, de azért rögtön igennel fe­
lelt. 0 még akkor is igent mondott volna, ha 
Maja Liza kisasszony azt kérdezte volna: akar-e 
kigyó-levest főzni? 

— De az egész idő alatt, a míg csinálod, 
nem szabad se szólnod, se nevetned —'mondta 
a papkisasszony — és nem szabad egy csöppet 
sem a vízből, vagy tejből, vagy pedig a sóból 
a padlóra kiöntened. 

— Csak az kéne még! — mondta Csöppség. 
Vissza tudja ő tartani a szót vagy a nevetést, 
a meddig csak akarja. 

De azután gondolkodóba estek, mert legalább 
hármuknak kell lenniök, hogy sikerüljön a do­
log. A papkisasszony nem tudta, hogy honnan 
veszik hát a harmadikat. 

Kimentek a konyhába és megkérdezték egy 
pártól,»hogy akarnak - e velők álomkalácsot 
sütni? De a lányok összecsapták a kezüket ÓB 
nem-et mondtak, a mint meghallották, hogy 
miről van szó. Elég volt nekik^már abból egy­
szer. Nem tudtak ők attól a kalácstól, miután 
megették, sem aludni, sem álmodni. Senki sem 
fogja őket többé elbolondítani, hogy még egy­
szer megkóstolják az e fajta süteményt. 

(Folytatása következik.) 
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IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
A vér és egyéb történetek. Vérlesy Gyula 

mindig melancholikus iró volt, a világot valami 
szomorú fátyolon át nézte s az életet valami fáj­
dalmas, gyötrő dolognak érezte. A passzivitás, a 
lemondás melancholiája az ő állandó hangulata, 
egy túlérzékeny léleknek reakoziója az élet jelensé­
geire. Melancholiájába most, mint legutóbb meg­
jelent novelláskönyve mutatja, valami fanyar, ke­
serű íz vegyült, — az idők folyamán nem enyhült 
a szomorúsága, ellenkezőleg a keserűség mindjob­
ban felgyülemlett benne, elömlött egész világszem­
léletén. Most már mindennek csak a visszáját 
tudja látni, csak a sötét oldalát, — néha azt 
lehet mondani, az életnek csak a kellemetlen ol­
dalait veszi észre. Alakjai és történetei mind ilyen 
keserű izűek, a kiábrándulás, belső lelki züllés íze 
van rajtuk. A jobbra indult diák, a ki beteg tes­
tet örököl szüleitől és elzüllik, az írnoki hivatal­
szobában görnyedező letört urak, a szegény ember 
családi életének nyomorúsága, a művésznek indult 
ember, a ki beletörik a mindennap igájába s egy­
kori vágyai beleáporodnak lelkébe, — ilyenek az 
alakjai s jóformán csupa ilyenekből áll az élet, a 
melyet Vértesy lát Sajátságos érzékenységi alapon 
kifejtett pesszimizmus ez, egy olyan ember lírája, 
a ki nem birja ki az életet a maga valóságaival, 
de arra sincsen ereje, hogy az illúziók szépségébe 
meneküljön előle, lankadtan, szomorú passzivitás­
sal adja oda magát a keserűségnek. Ez a líra az, 
a mi érdeket kelt a könyv iránt, egy különleges 
emberfajta revelálódik belőle szemünk előtt: az 
iró a maga alakjain és történetein keresztül talán 
jobban is feltárja előttünk a lelkét, mint a hogy 
szándókában volt.. Nyilvánvalóan igazságtalan az 
élettel szemben; az emberek többsége, a mely még­
sem áll ilyen lemondó, érzékeny lelkekből, nem is 
ad neki igazat, de azért nem tagadhat meg tőle 
bizonyos érdeklődést, mert ember szól a novellák­
ból, igazán szenvedő ember s mindenkinek voltak 
órái, mikor ilyennek érezte magát s mindenki 
látott már életében olyan embert, ehhez a típus­
hoz tartozót. 

Byron. Morvay Győző úr a következő helyre­
igazítás közlését kéri szerkesztőségünktől: 

Helyreigazítás. Nagyságos Szerkesztő Úr ! A «Va­
sárnapi Újsága 1914. évi 3. sz. 55. old. ismerte­
tett Byron czikkben ismertető kifogásolja, hogy a 
«Byron Magyarországoni ez. függelékből Ábrányi 
Emil fordításait kifelejtem. E tévedés helyreigazí­
tását kérem, a mennyiben nemcsak fölemlítem a 

fordításokat, hanem Byron nagyobb költői művei­
nek teljes fordításain kívül, még a részletekben 
megjelent fordításokat is kijelölöm, sőt a fordítá­
sokból lapokra menő részleteket szószerint közlök. 
Ismertető különben a Névmutatón kivül a követ­
kező lapokon megtalálhatta volna A. E. fordítá­
sait: 121, 131, 132, 133, 134, 168, 171, 241, 243, 
245, 338, 339, 358, 360, 361, 362, 363, 364, 365, 
366, 367, 368, 372, 373, 375, 379, 380, 383. 

Vagyok Nagyságos Szerkesztő Urnák mély tisz­
telettel Budapest, 1914 jan. 23. Morvay Győző. 

Szívesen közöljük e helyreigazító sorokat, de 
kritikánk hitelének szempontjából meg kell tenni rá­
juk megjegyzéseinket. A mi kritikánk Morvay Győző 
úrnak Byron Magyarországon czimű értekezésére 
vonatkozott, nem pedig a Byron-életrajzra, mely­
nek ez értekezés a függeléke, sem a bibliográfiára, 
mely a könyv végén található. így tehát a helyre­
igazításban közölt lapszámok közül nem jönnek 
számba azok, a melyek az életrajzba és a biblio­
gráfiába esnek; az életrajzban előforduló idézete­
ket, melyek tényleg Ábrányi Emil szövege szerint 
valók, különben is nem Morvay úr idézi, hanem 
a könyv fordítója, s ezek ép úgy nem tekinthetők 
Ábrányi fordításai tárgyalásának, mint a biblio­
gráfiai felsorolások. A Byron Magyarországon 
czimű értekezés a könyv 295—358. lapjain van s 
erre a helyreigazításban felhozott 338, 339 és 358. 
lapok vonatkoznak Mindenki megállapíthatja, hogy 
e lapokon szó van Ábrányiról, mint a kinek köl­
tészetén Byron hatását véli megállapíthatni az 
értekező s a ki a Byronról irt tanulmányok szer­
zői között szerepel, de arról, hogy Byront fordí­
totta is, szó sincs. Megállapítható tehát, hogy a 
mi ismertetésünk a tényeknek megfelel: a Byron 
Magyaroi'szágon czimű értekezés csakugyan nem 
tárgyalja, sőt meg sem említi Ábrányi Emil for­
dításait. Hogy pedig ez egy olyan értekezésben, 
mely számos, teljesen jelentéktelen Byron-fordítást 
említ, olyan hiány, melyen méltán csodálkozhatik 
akárki, arról talán fölösleges beszélni. 

Magyarország műemlékei. A műemlékek or­
szágos bizottsága elnökének, báró Forster Gyulá­
nak szerkesztésében nemrégiben jelent meg a 
magyarországi műemlékeket ismertető sorozat har­
madik kötete. A nagy folio-alakú háromszázolda­
las könyv gazdag tartalmából hazánk története és 
művészetének múltja iránt érdeklődő közönségün­
ket első sorban is báró Forster Gyulának czikke 
fogja érdekelni, melyben Bákóczinak és bujdosó 
társainak külföldi és hazai síremlékeit, továbbá 
régi sírhelyük megjelölésére szánt új emlékeket 

ismerteti. Az értekezések sorából még Mőller Ist­
vánnak a vajdahunyadi várról, Éber Lászlónak 
Schomberg György síremlékéről és Róth Viktor­
nak Erdély szárnyas oltárairól irt czikkét emeljük 
ki. Különösen az utóbbi számíthat nagyobb érdek­
lődésre, mert ez az első szakszerű ismertetés, 
melyet erről az eddig elhanyagolt tárgyról olvas­
hattunk. A kötetet a műemlékek országos bizott­
ságának 1903 — 1911. évek közé eső munkásságá­
ról beszámoló jelentés zárja be, mely adatainak 
száraz és szakszerű felsorolásával is csodálkozásba 
ejtheti a közöttük lapozgatót. Hasábokat lehetne 
megtölteni azoknak a műemlékeknek csak puszta 
felsorolásával is, melyeket a bizottság gondos 
munkálkodása az utókor számára megmentett. 
És annak szeme előtt, a ki a sorok között is tud 
olvasni, az is megelevenedhetik, hogy a bizottság 
működése mily sokféle érdekkel folytatott lelkes 
küzdelem eredménye. A műemlékeink ügye iránti 
közérdeklődés felkeltésére mindenesetre nagy szol­
gálatot tehet ez a szépen kiállított kiadvány, me­
lyet nemcsak szép nyomása ós előkelő beosztása, 
hanem pompás képei, különösen pompás három-
szinnyomatai az utolsó évek egyik legszebb ma­
gyar művészeti könyvévé avatnak, 

A <iBudapesti Szemles most megjelent februári 
számának első közleménye Váczy János Az 1790 
utáni visszahatás és Kazinczy czimű czikke, mely 
Kazinczy pályájának az 1790. év utáni részét is­
merteti adatokban való nagy bőséggel. Angyal 
Dávid befejezi Szalay Lászlóról szóló emlókbeszó-
dét, Bankáló Sándor a jobbágy szerepét rajzolja az 
orosz irodalomban, Hekler Antal új adatokat hoz 
fel a görög szobrászat történetéhez. A szépirodalmi 
részben a német Keller Gottfried egy novellájának 
fordítása, Vargha Gyula és Szász Károly egy-egy 
szép verse olvasható. A továbbiakban Rubinyi 
Mózes Mikszáth Kálmán irói hagyatékáról szól, a 
Szemle rovat közli Berzeviczy Albert jelentését az 
1913. évi Greguss-jutalom ügyében, Ferenczi Zol­
tán A nemzeti géniusz és nemzeti irodalom 
czímmel értekezik, Grósz Emil az új egyetemek 
szervezéséhez szól hozzá. Az Értesítő rovat új 
könyveket ismertet. A Budapesti Szemle Voino-
vich Géza szerkesztése alatt a Franklin-Társulat 
kiadásában havonkint egyszer jelenik meg, előfize­
tési ára egész évre 24-korona, egyes szám ára 
2 korona. 

A «Jő Pajtása Sebők Zsigmond és Benedek 
Elek képes gyermeklapja legújabb február 8-iki szá­
mába Endrődi Sándor irt verset, Sebők Zsigmond 
Az arany czipö, Benedek Elek Óh, szép ifjúságom. 

SAL¥M< M •**. a kiváló bór- és lithiumos gyógyforrás, vese- és hólyagbaiok-
~WS nál, köszvénynél, czukorbetegségnél, vörhenynél, emésztési és 
%\_ lélegzési szervek hurutjainál kitűnő hatású. 
$S> SCHULTES ÁGOST ^^^f^^SS^t^* 

EZÜST! DBÁGAKŐ! ÉKSZER! 
SÁRGA JÁNOS 

CB. és kir. ndr. ezáilitó, 
ékszerész, müÖtTÖenél. 

gyári áron 
beszerezhető: 

Bpest, IV., Kigyó-tér 5. 
Ezüst evőeszközök, grammja munkával együtt 12 f. 
Ezüst tálczák, tálak tstb. grammja 15 fiíl. Esőst czu-
kortártók, kosarak, zsardinetó*állványok stb. gr.-ja 
16 üli. Elsőrendű aj árak 1 Legújabb árjegyzék in­
gyen és bérmentve. Vidékre választékot küldi* I 

Kocsié p u csa rnok 
•ndapest, IX., Köztelek-utcza 4. 

1 monarchia legnagyobb kocslriktín. Árjegyzék Ingyen. 

CZIMBALOM 

Javítási műterem stb. Számos kitüntetés 
jó munkáért. — Árjegyzék ingyen. 

Legújabb szab. aczélszerke-
zottel részletre is. Csodaerős, 

^oramofon^lÍK 
s feljebb. — Hozzá : Fedák 
Sári, Király, Rózsa, Berczei. 
Bonci, Caraso-tol lesszebb 
lemezek 2 korona 60 fillér, 

világhírű meste­
rek hü utánzatai 

Fuvolák, Tárogatók, cziterák, 
harmonikák, stb. — Hurok. 
MOGYOROSSY GYULA 
ttr. szab. hangszergyár, 
Bpest, VIL, Bákocat-nt 71. J 

ZONGORÁK. 

HECKENAST 
GUSZTÁV 
ZONGORATERMEI 

•BUDAPESTGIZEI1ATÉR-2 
ALAPITVA1865TELEF0N-1-69-

FARSANG 

(Lohr Mária 
• H (KRONFUSZ) 

I A főváros első és G y á r és f ő ü z l e t : 
I legrégibb csipke- '. _ _ _ 
t tisztito, vegytisz- VII., Baross-u. 85. 
I titd és kelmefestő _ , „ 
f gyári intézete. Telefon József 2—37. 

Fiókok: I I . ker., 
Fő-utcza 27. sz. 
IV. ker„ Eskü-út 
6- sz. IV., Kecs-
keméti-utoza 14. 
V., Harminczad-
utoza * . u . VI', 
Teréz-körút 39. 
VI., Andrássy-ut 
16. az. VII I . ker., 
Jtíztef-körút 2. 

áll-
abal, 

lít van végre 
KARNEVÁL 

5 tIZ IS 

PÁLMA 
markon jár. 

Aranyérem, Wien 1912. 

IDEGGYÖNGE FÉRFIAK 
elgyöngült erejüknek visszatérését elősegítik az 

E V A T O N - T A B L E T T Á K 
által. Kérje az orvosi véleménygyüjteményt Minta 
K 4.20, V« karton K 10., egész karton K l a után­
véttel ragy az összeg előzetes beküldése ellenében: 

S t . M á r k u s A p o t h e k e , W i e n , H a u p t s t r a s s e 1 3 0 
Fölerakat- Hunnia-gyógyszertár Budapest, VII. ker. 
Erzsábet-kSryt 56, — Török József Budapest, KtrAly-
utcza 12. az.— Kapható minden gyógyszertárban. 

6. seiM. 1914. 61 . Í.VVOLYAW. 

czimű regényét folytatja, Buklánovics Buktán czím­
mel egy szép orosz mese van a számban; Rud-
nyánszky Gyula elbeszélése befejeződik, Endrődi 
Béla csinos képet rajzolt, Lakatos László a tél 
csodáiról ir czikket, Zsiga bácsi elmondja kedves 
mókáinak egyikét. A kis krónika rovat apróságai, 
a rejtvények, szerkesztői izenetek egészítik ki a 
szám gazdag tartalmát. A «Jó Pajtásat a Frank­
lin-Társulat adja ki, előfizetési ára negyedévre 2 
korona 50 fillér, félévre 5 korona, egész évre 10 
korona, egyes szám ára 20 fillér. Mutatványszámot 
kívánatra ingyen küld a kiadóhivatal (IV. ker., 
Egyetem-utcza 4.). 

Új könyvek. 
A vér és egyéb történetek. Irta Vértesy Gyula. 

Budapest, Franklin-Társulat; ára 4 K. 

HALÁLOZÁSOK 
Elhunytak a közelebbi napokban: BÓNAY FERENCZ 

földbirtokos, törvényhatósági bizottsági tag, a Heves-
Szolnok-Jászvidéki Tisza--és belvizszabályozási tár­
sulat választmányi tagja, volt 48—49-iki honvéd 
tüzér stb., 82 éves korában Jászkiséren. — SÜTŐ 
KÁLMÁN, munkácsi ref. lelkész, a beregi egyház­
megye esperese, 77 éves korában Munkácson. —• 
PETBOVITS MIHÁLY, nyűg, székesfővárosi főmérnök, 
57 éves korában Budapesten. •— DEREKY GYULA, 
földbirtokos, 57 éves korában Budapesten. —• Ne-
mesvarbóki PLACHY ISTVÁN, 61 éves korában Bima-
szombaton. — STOLTZ KÁLMÁN, a kassá-oderbergi 
vasút főfelügyelője, a bevételei ellenőrző-szakosz­
tály főnökhelyettese, 57 éves korában Budapes­
ten. — STEINER FARKAS nagykereskedő, 96 éves 
korában Budapesten. — BERKE BÉLA, a sárvári 
első takarékpénztár ügyvezető fó'pénztárosa, 57 éves 
korában Sárváron. — SCHÖNVIZNER GYULA, uradalmi 
pénztáros, 56 éves korában Eszterházán. — Kölesei 
KÖLCSEY ENDRE, jogszigorló, 24 éves korában Szat-
máron. — NAVORA JÁNOS, Bisterenne és Nemti köz­
ségek körjegyzője, 50 éves korában Budapesten. — 
Dr. ONCZTJ MIKLÓS, az aradi Viktória-takarékpénz­
tár volt vezérigazgatója, a magyarországi román 
nemzetiségi párt egyik vezetőalakja, a Grácz köze­
lében levő Kreutzbachban. — SZUROMI JÁNOS Jero­
mos, az irgalmasrendí pápai rendháznak gyógy­
szertári gondnoka, 34 éves korában Pápán. — 
BAUMERTH OTTÓ, városi főjegyző, törv. bizottsági 
tag, stb. 57 éves korában Korponán. 

Özv. K. BOGDÁN ANTALNÍ, szül. Bákosi Anna, 
86 éves korában Kézdimártonfalván. - - Csikdán-

VASÁBNAPI ÚJSÁG. 117 
falvi ABOS MIHÁLYNE, szül Dobos Anna, 70 éves 
korában Görgényüvegesuron. — KOLOSSY GYÜLÁNÉ, 
szül. Schmidt Mária, 60 éves korában Budapes­
ten. — Özv. remetei és pogányesti KORMÜTH GYÜ­
LÁNÉ, szül. győri Hegedűs Kandida, 64 éves korá­
ban Tápiószelén. — Néhai ároktői CSÖKE FERENCZ, 
kereskedelmi miniszteri tanácsos özvegye, szül. 
retteghi Moldoványi Irma, 45 éves korában Buda­
pesten. — Özv. SZTANÓ JÓZSEFNÉ, szül. Lubaj Zsófia 
Bózsahegyen. — Ostffyasszonyfai DOBROVICS VIK-
TORNÉ, szül. oroszi Marton Lujza, 50 éves korában 
Budapesten. — Özv. JESCHETA ÁÖOSTNÉ szüL Wasz-
ner Ernesztina Fehértemplomban. — Özv. EÁCSOK 
ISTVÁNNE szül. Józsa Kornélia nyolezvankét éves 
korában Gödöllőn. — Özv. BEKENYE ISTVÁNNE szül. 
Bula Terézia nyolczvankilencz éves korában Buda­
pesten. 

1. - _ e7-
2. Vg6—e4 t t. sz. 
3. Bf4-- f7 stb. 

es 

SAKKJÁTÉK. 
2886. számú feladvány Jespersen F.-tó'l Kopenhága. 

SÖTÍ:T. 

B| 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ a • f g h 
VILÁGOS. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

A 2883. számú feladvány megfejtése Eriin Konrádtól. 
Világos. Sötét. Világot, a. Sötét' 

1. Vg8^g6 Ke5—d5 (e) 
2. Bf4— ei e7xd6 (a,b6,c,d) 2. __. . . . e7—e5 
3. Be4— e5 f stb. 3. d2—d3 stb. 

3. Be4 - e 5 stb. 
_. Kd5—c4 

Scfaeijer'i 
2. — . . . e 7 - e 6 
3. Vg6xe6 t stb. 

2- — . . . . . . d4—d3 
3. V g 6 - e 6 f stb. 

1. — . . . ..'. Ke5xf4 
2. Vg6—f5 t t. sz. 
3. g 4 - g 5 stb. 

vám­
mentesen oclymel- házhoz 

Kérjenek minta' a m: újdonságainkból fekete, 
fehér,vagyszmeaben: crépun, faconnés, chinés. 
ottoman, messalln stb. ntousselíne 120-cm.széles,I 
méterje K. 1.20-tól kezdve, bársony ruháknak, I 

I és blúzoknak, plüs, kábátoknál- és Köpenyeknek, [ 
valamint blúzok varratlan és ruhák valódi svájeai 
hímzéssel batist, -gyapja, és selyemben. 

Ili csakis kezeskedett ssolid selyemszö­
vetet árulunk, közvetlenül maaánvevikntk, posta­

költség, és vámmentesen a házhoz. (Dupla levelbálysg.) | 

Schweizer és Társa, Luzern U 24 (Sfájcz) 

Az új „ B E R S O N " 
gummisarok 
előnyei: 

Steckenpferd 
Ifllomtejszappan 

BERGMANN k CO. gyártmánya TETSOKEH a. S . 
elérhetetlen hatású szeplők eltávolítására és néllü-
lözhetetlen szer arcz- és bőrápolásra, mit számtalan 
elismerőlevéllel bizonyíthatunk. Gyógytárakban, dro­
gériákban, illatszer és fodrász üzletekben 80 fillérért 
kapható. Szintagy páratlan hatása női kézápolásra 
a Bergmann iManeras liliomkrémje, mely tubusukban 

70 fillérért mindenütt kapható. 

Rendkívül t a r t ó s , kiválóan r u g a n y o s . 
f o r m á j a ideális. Bersonmfivek VII. I TechniK um Mittweidal 

Igazgató: A. HoÍzt , tanár. Száss k irá lyság . _ 
Magasabb műszaki tanintézet; az elektro- és gép-technika terén. 

Küion osztály: mérnökök, technikusok és művezetők részére. 
Elektrotechnikai és gépészeü-laborat. Tanulogyári műhelyek. 

Legrégibb ée leglátogatottabb intézet. 
Programm stb. díjtalanul a titkárság álul. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Merényi Lajos. — Ladányi 
Antal. — A • Budapesti Sakk-kört. — A 'Budapesti III. ker. 
Sakk-kör.t (Budapett) — Németh Péter (Csongor.) — Kin-
tzig Bóbert (Fákért). — Hoffbauer Antal (Lipótvár). — 
Székely Jenő. — Mészey József. — A tGyőri Sakk-kört. 
(Győr) — A tZborói Társaskört. — A tKalocsai Katholikus 
Kört. — A tDunaföldvári Egyenlőségi kört — Csolnoki Ist­
ván (Hajdultadhdza). — A iLeibiczi Gazdasági Kaszinót — 
A tCsengeri Kaszinót — Liebel Dávid (Bajmok). — Lustyik 
János. — Szivák János (Alberti-Irsa). 

Szerkesztői üzenetek. 
M. H. Budapes t . A Lánczhíd építéséről szóló múl t 

heti köz leményünkbe tényleg tollhiba csúszott b e : 
a hidat Tierney Wil l iam Clark tervezte, Clark Á d á m 
a h íd építője volt. 

Érezem h o g y . . . Ez bizony, kérem, gyönge k is 
vers, n e m birja el a kritikát. 

S o m o g y s z o b . Poe A hotló-jiból az a részlet Pásztor 
Árpád fordítása után van idézve, a m e l y az iró egyéb 
Poe-fordltásaival együtt je lent m o g e g y füzetben. A 
füzet cz ímét n e m tudjuk, évekkel ezelőtt je lent meg , 
de azt h isszük, valamely nagyobb könyvkereskedő m e g 
tudná szerezni. 

A c sonka honvéd . Efféle cz imű vers 1903. évfolya­
munkban n e m je lent meg . 

KÉPTALÁNY. 

A «Vasárnapi Ujságs folyó évi 2-ik számában 
megjelent képtalány megfejtése : A kit nem ismer­
nek, az azt hiszi, hogy félreismerik. 

Felelős szerkesztő: Hoitsy Pál . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Vármegye-u. 11. 

Kiadó-hivatal: Budapest , IV., Egyetem-utcza í. 

MWrmrm 
természetes! 

ég v é n y e s 
S A V A N Y Ú V Í Z 

I 

I 

FARSANGI 
XJÁJL I K K E K I 
A l a r o z o k , d o m i n ó - á l a r c z o b , p a p i r s . i p k á k s ö l ­

t ö n y ö k , tánCEturák, t á n e z r e n d e k , k ö t i * 
H o n o k , t r é f á s t ű z i j á t é k o k , r n h a d i s i e k , 

k o s z t ü m k e l l é k e k , á U a t f e j e k . 

EM'MERLING ADOLF 
B U D A P E S T I V . , G R Ó F K A R O L Y I - U . 2 6 . 

BO~ J 4 . I * J e g f y z é f e : i n g y e n ! I **• 

Van-e homokja? 
1 ha igen, akkor keverje eiementtel én ké­

szítsen fitlitéglákat, f e d ő c s e r e p e k e t , 
t l r t ö m b ö k e t , p a d l ó - éa j árdavUpoksvt, 
c s ö v e k e t , l é p c s ő f o k o k a t , o s z l o p o k a t 
stb. belőle. — Szállítjuk a i ( H Í M g é p e ­
k e t éa f o r m á k a t e i e n j ö v e a e l x n e a ő 

i p a r á g h o z . 

D r . G a s p a r y Se C o . gépgyára 
M a r k r a n s t á d t , Lelpilg mellett 

Kérjük gyárunkat meglátogatni. 
J28. számú árjegyzék ingyen. 
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A MAGYAR KIRÁLYI ÁLLAMVASUTAK TÉLI MENETRENDJE. 

Délelőtt X O é l n t á n 
D é l e l ő t t D é l u t á n 

A vonatok i n d u l á s a Budapest nyugoti p.-u.-ról. 
Érvényes 1913 október hó 1-től. 

II h o v á 

154 
152 
122 
718 

14102 
6502 

156 
102 
510 

! 1402 
104 
158 
708 
712 
134 

| 4104 
114 
160 
162 

|6504 
116 

522 SÍT. 
5U . 
&u » 
5±2 » 
6°° * 
6 3 0 » 636 . 
6 5 0 k.o. 

»-XT. 
7 0 0 GW. 
706 . 
7 5 5 » 
8°° Szv. 
8 2 5 Gyv. 
8 4 0 Szv. 
8 4 5 „ 
9 0 5 » 
91S . . 9 4 5 • 

11«» » H I O • 
12°° » 

Vácz 
Rákospalota-Ujpest 
Érsekújvár 
Szeged, Szolnok 
Esztergom 
Lajosmizse, Kecskemét 
Rákospalota-Ujpest 
Wien, Paris, Ostende 
Segesvár, Stanislau 
Zsolna, Berlin 
Nagyszombat, Wien 
Dunakeszi-Atag 
Orsova, Báziás 
Báziás, Káránsebes 
Nagj'inaros 
Esztergom 
Wien, Berlin, 
Rákospalola-Vjpest 
Rakospalota-Új pest 
Lajosmizse, Kecskemét 
Wien 

'i Vasár- és ünnepnapokon bezárólag 
november 10-ig közlekedik. 

«t Vasár- és ünnepnap előtti hétköznapo­
kon közlekedik. 

•l Minden kedden, csüt" rt"kőn. pénteken 
és VHsarnapon közlekedik. 

•) Minden hétfon. sscn-dúu és szombaton 
közlekedik. 

I I 
P » II II 
164 
714 

1404 
138 

4106 
166 

41401)! 
168 

4108 
106 
126 
170 

4110 
506 
KIS 
120 
704 

6710 
6506 

172 
140 
174 
716 
110 
142 
176 
128 
722 
144 
724 

4114 
726 

1406 
130 

726n»)| 
178 
728 

6508 
132 
710 
182 

1408 
118 
502 
184 
706 
504 
720 

4116 

12°5 Szv. 
12 1 5 | • 
12*> Gyv. 
1225 
1 2 3 0 
1°° 
fos 
13° 15° 2°° 
2 i o 
015 
2 2 o | 
2 2 5 
2 3 ° 
2 3 5 
2 4 0 
2*5 
2 5 ° | 
3 1 0 

3 5 6 
4 1 0 
4 3 0 
51S 
5 2 0 
5 5 0 
622 
612 
6ifi 
632 
622 
622 
652 
fisa 
722 
7 1 5 
7 3 S 
7 4 0 
7."" 
8 2 2 
8 2 2 
8 2 2 
9 3 2 
9 3 5 

1022 
lOifi 
10S2 
1055 
11Í2I 

Szv. 

Tvsz 
Szv. 

Gyv 
Szv. 

Gyv. 
» 

Szv. 
Gyv. 
Szv. 

Gvv. 
Szv. 

Szv 

902>) 
146 
702") 

h o v á 

11 
11 as 
1122 

6VT 
Szv. 
Gvy 

Szv. 

k.o. 
exv. 
Szv. 
k .o . 
exv. 

Rákospalota-Ujpest 
Szeged 
Zsolna, Berlin 
Nagymaros 
Esztergom 
Rákospalota-Ujpest 
Piliscsaba 
Dunakeszi- Alag 
Esztergom 
Wien, Paris 
Párkány-Nána 
Rákospalota-Ujpest 
Esztergom 
Szatmar-Németi, Brassó 
W i e n 
Galánta 
Bukarest. Báziás 
(.zegléd, Szolnok 
Lajosmizse, Kecskemét 
Rákospalota-Ujpest 
N a g y m a r o s 
Rákospalota-Ujpest 
Szeged 
W i e n 
Nagymaros 
Rákospalota-Ujpest 
Párkany-Nána 
Vecsés 
Nagymaros 
Monor, Ocsa 
fcsztergom 
Czegléd. Szolnok 
Pozsony. Zsolna. Berlin 
Párkány-Nána 
< Izegléd ; 
Rákospalota-Ujpest 
Czegléd I 
Lajosmizse 
Vácz 
Bukarest, Báziás 
Dunakeszi-Alag 
Zsolna, Berlin 
Wien . Paris 
Bukarest, Stanislau 
Dunakeszi-Alag 
Szeged, Báziás, Bukares 
Maros- Vasárhely 
Kiskunfélegyháza 
Esztergom 
Belgrád.Konstanti napol. 
Vácz 
Bukarest, Konstanti­

nápo ly 

A vonatok i n d u l á s a Buda-Császárfürdőről. 
4002 
4004 

5 5 5 
8 5 4 

Szv. Esztergom 
Esztergom 

4006 
4040') 
4010 
4012 
4016 

1215 
1257 

2 " 
6 2 2 

1122 

Szv. Esztergom 
Piliscsaba 
Esztergom 
Dorog 
Esztergom 

A vonatok é r k e z é s e Budapest nyugoti p. 
É r v é n y e s 1 9 1 3 o k t ó b e r h ó 1- tő l . 

•u.-ra. 

II honnan sS 

151 
721 
723 
725 

4103 
133 

6701 
901') 

701«) 
153 

6507 
135 

1407 
503 

4105 
709 
155 
125 
727 
501 
157 

6501 
127 
113 

4107 
719 
129 
159 
705 

1401 
4109 

161 
715 
119 
163 

f>2S 
515 
525 
51" 
552 
555 
6°° 
6 1 0 

6 1 0 
6 2 5 
6 3 ° 
6 3 5 
6 4 ° 
6 5 ° 
7 1 0 
7 
7 2 0 
7 
7 3 0 | 
7 3 5 
7 4 0 
7 
756 ! 

8 1 Q 

8 " 
8«° 
8 « 
9 1 0 
9 2 5 
9*° 
9 5 5 

103° 
lO**5 

U 2 6 
12°° 

k.o. 
eiv. 

Gyv. 
Szv. 

G)TT 

Szv. 

Dunakeszi-Alag 
Czegléd 
Vecsés 
Monor 
Esztergom 
Nagymaros 
Szolnok, Czegléd, Ocsa 

/Konstantinápoly, 
, IBelgrád 
/Konstantinápoly, 
llBukarest 

Rákospalota-Ujpest 
Lajosmizse 
Vácz 
Berlin, Zsolna 
Maros-Vásárhely 
Eszlergom 
Bukarest, Báziás 
Rákospalota-Ujpest 
Párkány-Nána 
Czegléd 

(Bukarest, Kolozsvár, 
j\Máramarossziget 

Kecskemét, Lajosmizse 
Párkány-Nána 
Paris, Wien 
Esztergom 
Kiskunfélegyháza 
Nagymaros 
Dunakeszi-Alag 
Szeged 
Berlin, Zsolna, Pozsony 
Esztergom 
Rákospalota-Ujpest 
Szeged 
Galanta 
Rákospalota-Ujpest 

1 Érkezik minden kedden, szerdán, 
. pénteken és vasárnapon. 

*' Érkezik minden hétfőn, csütörtökön 
es szombaton. 

*) Vasár- és ünnepnapokon bezárólag 
november 10-ig közlekedik. 

II 
l t ö 
137 
703 
167 
505 
103 

4111 
169 
171 

6503 
173 
713 
139 

4113 
175 
121 
115 

1403 
177 
707 
105 
107 
711 
179 
731 

4117») 
143 
131 
109 

6505 
181 
509 

1405 
4115 

145 
6513 

117 
717 
101 
185 

12 1 2 o 
1 2 5 
1 4 5 
1 5 0 

2°o 
2 ° 8 
2 4 0 
3 0 0 
3 4 0 
35° 
4 0 5 
4 1 0 
5 0 5 
516 
5 5 5 
6 1 2 
6Ü2 
6 2 2 
6 2 2 
6 2 2 
7 1 0 
722 
822 
822 
815 
822 
825 
g 0 6 
932 
925 
922 
922 

1022 
1022 
1022 
1022 
1122 
1122 
1122 

honnan 

Gyv. 
Szv. 
Gyv. 

Szv. 

Rákospalota-Ujpest 
N a g y m a r o s 
Bukarest, Bázjás 
Rákospalota-Ujuest 

/Töv i s , Kolozsvár, 
[ISzatmár-Németi 

Paris. W i e n 
Esztergom 
Dunakeszi-Alag 
Rákospalota-Ujpest 
Kecskemét, Lajosmizse 
Rákospalota-Ui pest 
Temesvár-Józsefváros 
N a g y m a r o s 
Esztergom 
Rákospalota-Ujpest 
Érsekújvár 
Wien, Berl in 
Berlin, Zsolna 
Rákospalota-Ujpest 
Orsova, Báziás 
W i e n 
W i e n 
Ráziás, T e m e s v á r 
Rákospalota-Ujpest 
Vecsés 
Pil iscsaba 
Nagymaros 
Párkány-Nána 
Wien 
Kecskemét, Lajosmizse 
Dunakeszi-Alag^ 
Segesvár, Stanislau 
Berlin, Zsolna 
Esztergom 
Vácz 
Ocsa 
W i e n 
Temesvár . Báziás 

k.o / L o n d o n , Ostende, 
exv. \Paris, Wien 
Szv. Dunakeszi-Alag 

Gyv. 
Szv. 
Gyv. 

Szv. 

Gyv. 

Szv. 

Gyv. 

Szv. 

A vonatok é r k e z é s e Buda-Császárfürdőbe. 
4001 
4005 
4007 
4009 

522 
7 " 
82° 

10°* 

Szv. Dorog 
Esztergom 
Esztergom 
Esztergom 

4011 
4013 
4017>) 
4015 

2 1 ° Szv. 
5 2 ° 
82.' 

102Z 

Esztergom 
Esztergora 
Piliscsaba 
Esztergom 

D é l e l ő t t D é l u t á n 

vonalok i n d u l á s a Budapest keleti p 
É r v é n y e s 1 9 1 3 o k t ó b e r h ó 1-től . 

-u.-ról. 
IDélelőtt D é l u t á n 

j i l ! 
1110 

310 
302 

22 
8 

1502 
1512 
1002 

602 
906 

1302 
402 
312 
908 
608 
406 
512 

1906 
306 

1706 
2 

22a 
15081)' 
918 
516 

1112 
24 

5 2 2 
5 2 2 
6 2 5 
6 3 ° 
6*° 
645 
6 " 
7 0 0 
705 
710! 
720J 
7 
7 
745 
7 5 0 
8 1 0 
8 2 0 
825 
8 3 5 
g 5 5 
9 1 ° 
9 3 0 
936 

10°° 
10°5 
10**5 

11« 

Szv. 

Gvv. 
Szv. 

Gyv. 
Szv. 
Gyv. 

Szv. 

Gyv. 
Szv. 
Gyv. 
Szv. 

h o v á 

Balatonfüred, Tapolcza 
Hatvan 
Ruttka, Berlin 
liicsiíe 
Wien, Graz, Sopron 
Kassa, Csorba, Bártfa 
Kassa, Csorba 

/Fiume, Torino, Róma, 
[tPécs, Vinkovcze 

Arad, Brassó 
Belgrád, Sofia, Sarajevo 
Fehring. Graz, Triest 
Stryj.Przemysl.Lemberg 
Gödöllő 
Belgrád, Sofia, Vinkovcze 
Arad, Brassó, Bukarest 
Munkács, Lawoczne 
Kolozsvár, Brassó 
Eszék. Bród 
Ruttka. Berlin 
Msziget. Stanislau 
Wien, Sopron 
Bicske 
Kassa, Poprád-Felka 
Kunszentmiklós-Tass 
Nagykáta 
Balatonfüred, Tapolcza 
Bicske 

') Deczember 15-től bezárólag -*•*•! ár 
28-ig közlekedik. 

') Nagykátától Szolnokig csak szombatos 
és ünnep előtti köznapokon közlekedio-

*) Márczius 1-töl közlekedik. A*onkivül 
Budapest keleti p. u.-ról Budapest— 
Kelenföldig február 2-tól április 25-ig 
minden hétfőn, csütörtökön és szomba­
ton a wlen—budapest—tirol—rivierai 
expressvonat hálókocsijával is közle­
kedik. 

*; Csak szombaton és ünnep előtti köz­
napokon közlekedik. 

*> Csak hétköznapokon közlekedik. 

A vonatok i n d u l á s a 
Budapest-Józsefvárosról. 

D é l u t á n . 

612 
914 
314 

10 
1008 
1504 

316 
1304 

404 

4 
604 
916 
301 
318 
320 

26 
518 

1202 
1902 
904 

1016 
18 

322 
606 
410 

.& 
hnvíl 

122° 
|122° 
123° 
123° 
12*5 

1 2 0 
125 
1*° 
2°o 
2°5 
2 i ° 
2 1 5 
2 2 0 | 
225 
0 3 0 
2 3 ° 
2 4 ° 
2 4 5 
2 5 5 
3 2 0 
3 3 0 
425 
4 2 5 
5OO 
5 1 0 
51B 

330»)l 7 2 2 Szv. Gödöllő 

324 
522*)| 
308 
920 

1004 
514 
326 
328 

28 
92uvz 

524«)j 
16 
332 
1006' 
1708 
1514 
910 

1908 
334 
526* 

-JfS 
610 

151)6 
336 

1010 
408 

12 
338 
912 
614 
422 
14a 

Gyv. 
Szv. 
Gyv. 

Szv. 
Gvv. 
Szv. 

Gyv. 

» 
Szv. 

» 
Gyv 
Szv. 
Gyv. 
Szv. 5 2 ° 

5*°! 
555 
6 2 2 
6 1 2 
6 
622 
622 
622 
622 
712 
722 
725 
722 
725 
822 
822 
822 
822 
922 
912 
922 

1022 
1022 
10221 
1022! . 
1022 • 
1112' Vv. 
U12lSzv. 
1122 ' 11*21 Vv. 
1122. Szv. 

Gyv. 
Szv. 

Gyv. 
Szv. 

Gyv. 
Szv. 

Arait, Tövis , Msziget 
Újvidék, Sarajevo 
Hatvan 
Szombathely, W i e n 
F iume. Róma, Eszék 
Kassa, Poprád-Felka 
Gödöllő 
Fehring, Graz 

(Sátoraljaújhely, 
ILessberg, Kassa 
Wien, Paris 
Arad, Bukarest 
Kiskörös 
Ruttka, Berlin 
Hatvan 
Péczel 
Bicske 
Szolnok 
Szabadka, Sarajevo 
Tapolcza, Eszék 
Belgrád,Konstanlinápoly 
Paks 
K o m á r o m 
Gödöllő 
Arad, Bukarest, Msziget| 
Lawoczne , L e m b e r g 

/Győr, Sopron, 
\Szombathely, Wien 

Gödöllő 
Nagykáta, Szolnok 
Ruttka, Berlin 
Kunszentmiktós-Tass 
F iume , B ó m a . Nápoly 
Kolozsvár, Brassó 
Péczel 
Hatvan 
Bicske 
Kunszentmiklós-Tass 
Nagykáta, Szolnok 
Győr 
Hatvan 
F i u m e , Nizza, Cannes 
Msziget, Stanislau 
Kassa. Csorba, Bártfa 
Belgrád, Sarajevo 
Pécs, Bród 
Gödöllő 
Szolnok 
Győr, Graz 
Arad. Brassó 
Kassa. Csorba, Bárlfa 
Péczel 
Fiume, Tapolcza 
Kassa. Csorba, Lemberg] 
Szombathely, Wien 
Kuttka, Poprád-Felka 
Bród, Belgrád. Sofia 
Arad, Debreczen 
Miskolcz, Kassa.. 
Bicske 

| A vonatok é rkezése Budapest keleti p.-u.-ra. 
1 ftrvénves 1 9 1 3 o k t ó b e r h ó 1-től. 

H 11 
339 
645 
309 

1905 
609 
909 

19 
313 

17 
1707 

11 
1505 
513a> 

4u7 
1007 
1003 
315 
513 

917a 
317 
319 

21 
1309 
911 

1513 
1015 
519 
321 

13 
307 

1005») 
913 

5 
409 

23»)i 
605 

Vv. 
TvszJ 
Szv. 

512, 
5 2 2 
5 2 2 
5 ' 
5 2 2 
5 2 2 
5 5 5 
6°° 
6 ° 6 
6 1 6 

6 2 5 
6 3 ° 
6 4 0 
6 5 ° 
6"> 
700! 
7 0 5 
7 2 0 
725 
7 3 0 
7 4 o | 
7 4 5 
8°° 
8 i o 
8 " 
8 20 
8 3 5 
8 4 5 
9 2 0 
925 
9 3 5 
9 5 5 

10°5 

102° 
10*» 

' t o n n á n 

Gyv. 
Szv. 

Gyv. 
Szv. 
Gyv. 
Szv. 

Gyv. 

Berlin, Ruttka 
Debreczen, Nagyvárad 
Hatvan 
Eszék, Tapolcza 
Brassó, Arad 
Sófia, Bród, Belgrád 
Torbágy 
Péczel 
Komárom 
Stanislau, Msziget 
W i e n 
fLemberg, Poprád-Felka, 
l Kassa 
Nagyvárad 
Leniberg. Stryj, Kassa 
F iume , Zágráb 
Róma, Triest, F i u m e 
Gödöllő 
Brassó, Kolozsvár 
Kunszentmiklós-Tass 
Gödöllő 
Hatvan 
Bicske 
Graz, Fehring 
Sarajevo, Belgrád 
Bártfa, Csorba, Kassa 
Paks 
Bukarest, Kolozsvár 
Hatvan 
Győr 
Berlin, Ruttka 
F iume , Tapolcza 
Szabadka 

f Bruck-Királyhida, 
(Szombathely, Sopron 
Miskolcz 
Cannes, Nizza, Bicske 

/Nagyvárad, 
\Debreczen, Arad 

II I I honnan 

') Csak vasárnapról hétfőre hajló éjjelen 
közlekedik. 

*) F i ú m é t ó l n.dony-Pusztaszaholcsig csak 
márczius 1-től közlekedik. 

*> Budapest-Kelenföldtől Budapest keleti 

§. u.-ig február 7-töl április 29-ig m i n -
e a hétfőn, szerdán és szombaton a 

riviera-tirol-wien-budapesti express­
vonat hálókocsiját is továbbítja. 

*) Minden vasáruapés kettős ünnep má­
sodik napján közlekedik. 

I «) Deczember 15-töl bezárólag február 
i 28-ig közlekedik. 
| •) Torbágytól Budapest-Kelenföldig csak 
I vasár- és ü n n e p n a p előtti köznapokon 

közlekedik. 
>) Csak hétfőn é s ünnep utáni köznapo­

k o n közlekedik. r 

•) Csak hétköznapokon közlekedik. 

323 
611 
301 
903 
401 

7 
601 

1201 
1 

1901 
325 

1501 
1301 

919 
23a 
521 

1111 
327 
329 

511a4)| 
511 

15 , 
1507»)| 
1705 
907 
607 
421 
305 

25 
1109 
1009 
405 

9 
1511 

27 
331 

1907 
603 
29«>| 

303 
1001 
915 
403 
905 

1303 
333 
525 

1503 

Szv. 

Gvv. 

Szv. 
Gyv. 

12i° 
123° 
12=° 
l oo 
I 0 5 
I 2 0 
1 2 5 
1 3 0 
1 4 0 
1 5 5 
2 1 ° 
2 2 0 | 
225 
2 4 ° 
30O 
3 1 0 
40O 
4 2 0 
525 
6 2 2 
6 1 5 
6^2 
6 2 5 
6 2 5 
7 2 2 
7 2 ° 
7 2 5 
7 2 5 
7 2 5 
7 5 2 
8 2 2 
8 1 5 
8 2 2 
8 2 5 
8 5 2 
9 2 2 
9 1 2 
9 1 2 
9 2 0 
922 
922 
925 
922 
952 

1022 
1012 
1022 
1022 
1022 Gyv. 

Gvv. 

Vv. 
Szv. 

Gyv. 
Szv. 
Gyv. 

Szv. 
Gyv. 

Szv. 

Gödöllő 
Bukarest, Arad 
Berlin, Ruttka 
Konstantinápoly,Belgrád 
Lemberg, Kassa 
Wien, Sopron 
Bukarest, Arad 
Sarajevo, Bród, Szabadkaj 
London, Paris, Wien 
Eszék, Pécs 
Hatvan 
Poprád-Felka, Kassa 
Graz, Fehring 
Kunszentmiklós-Tass 
Bicske 
Nagykáta 
Tapolcza, Balatonfüred 
Péczel 
Gödöllő 
Szolnok 
Bukarest, Debreczen 
Bruck-Királyhida 
Poprád-Felka, Kassa 
Wien, Graz 
Stansilau, Msziget 
Sofia, Belgrád 
Bukarest, Arad 
Szerencs 
Berlin, Ruttka 
Bicske 
Tapolcza, Balatonfüred 
Fiume, Bród 
Lawoczne, Msziget 
Wien, Graz 
Csorba, Kassa 
Bicske 
Péczel 
Vinkovcze, Eszék, Pécs J 
Brassó, Arad 
Triest, Torbágy 
Berlin, Ruttka 
Róma, Fiume, Pécs 
Kiskörös 
Lemberg, Przemysl 
Soha, Belgrád 
Graz, Triest 
Gödöllő 
Segesvár, Kolozsvár 
Bártfa, Csorba, Kassa 

A vonatok é r k e z é s e 
Budapest-Józsefvárosra. 

Délelőtt. 
515') 
517 
311') 
917 

4 ^ s«-
522 . 
552 » 
6 1 7 > 

Szolnok 
Nagykáta 
Gödöllő 
Kunszentmiklós-Tass 

6. SZÁM. 1914. 61. ÉVIOLYAM. 
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S2S3SZG 

5Í2EÍ 25 

MARGIT-
CRÉME 

a főrangú hölgyek kedvencz szépítő szere, az egész világon 
el van terjedve. P ratlan hatása szerencsés összeállításában 
rejlik, a í>őr azonnal felveszi és kiváló hatása már pár 
óra lefolyása alatt észlelhető. Mivel a Margit-crémet utá­
nozzák és hamisítják, tessék eredeti védjegygyei lezárt do­

bozt elfogadni,mert csak ilyen kászitmé-
Manri.4- uyért vállal a készítő mindennemű fele- M .. 
margii- iősséget. A Margit-créme ártalmatlan, margil-
szappan zsírtalan vegytiszta készítmény, amely a pOUtier 
70 fillér külföldön nagy feltűnést keltett. Árai K. 1 K 20 f. 

Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon. 
Kapható minden gyógytárban, illatszer- és drogua-üzletben 

A Magyar Országos 
Központi Takarékpénztár 

42-ik rendes közgyűlését 
1914. évi február hó 14-én délután 4 
ó r a k o r az intézet helyiségében (IV., Deák Ferencz-
utca 7. szám I. emelet tartja meg. 

Napirend: 
1. Az igazgatóság jelentése. 
2. Zárószámadások előterjesztése a felügyelő-bi­

zottság jelentésével. 
3. Felmentvény az igazgatóság és felügyelő-bi­

zottság részére. 
4. Mérleg megállapitása, nyeremény felosztása és 

kifizetése iránti határozathozatal. 
5. Négy igazgatósági tag választása. 

Azok a t. részvényesek, kik ezen közgyűlésen 
részt venni szándékoznak, szíveskedjenek részvé­
nyeiket az alapszabályok 37. §-a értelmében f. ó. 
február 11-ig d. e. 12 óráig az intézet pénztáránál 
letenni, mely alkalommal a mérleg is rendelkezé­
sükre áll. 

Az igazgatóság. 

37. §. A közgyűlésen részt vehetnek mindazok 
a részvényesek, kik három nappal a közgyűlés meg­
tartása előtt a le nem járt szelvényekkel együtt 
oly részvényt tesznek le a társulatnál, vagy a köz­
gyűlési hirdetményben megjelölt más pénztárnál, 
mely legalább hat hónappal a közgyűlés napja előtt 
a letevő saját nevére íratott. 

a l e g j o b b n ö v é n y e k b ő l 
e l ő á l l í t o t t 

TEA, 
ház iszer 

g y a n á n t 

idegbetegségeknél 
eredménnyel használható! 

zen tea hatása : idegmeg-
nyugtató, fájdalomcsilla­
pító, _ vérképző, görcsöket 
mefTgiítló, almothozó, a test-
erőt és kBzérzést emalö éa 
az eméazttat is elősegíti. 
A valódi tea kizárólag csak a 
cs. ás kir udvari és főher-
czegi kamarai szállítónál, 

JÚLIUS BITTNEB 
gyógyszerésznél 

®Reichenau 
Nied.Ocst. 

kapható. 
Egy doboz 

ára használati utasítás­
sal 3 K. Beszerezhető 

gyógyszertárakban, 
ahol nem kapható, 3 - — 
kor. előzetes beküldése 
mellett bérmentve a 

készítőnél. 

Rendeléseknél 
szíveskedjék lapunkra 

hivatkozni. 

& ' & & ^ & & . & ^ 
*M*&&#&& 

lebet beszerezni 
. M *- Kifogástalan minösécjO 

Gyümölcsfaalanyokat 

álcs és Sétányfákat 
Sima gyökeres ésolioH-

4 5ZÖLÖVE3SZÖKET. 
WMSÍ"Mis, Árjegyzéket ingyen külclenefo 

na iím 
Alsó fehér Gyümölc 

„Al tva te r" 
öess l e r 

] 
] 

Budapest. J 

FISCHER «T^ 
faiskolák és szölóoltványtelepek 

Tulajdonosok:ifj.lM8R0SI M.csFiicherL.örökösiéi. 

5 idló a}, 12 (oíztott, por­
mentes K 9-60, 5 kiló jobb 
X 12'—,S kiló fehér, pehaly-

W — , B kiló hófehér, pehely-
»—, Vt—. = 

plroe Agy 
hnzatból, 
Jói meg-

^ tóltre, 
t dunyha, vagy 1 derékalj 180 cm. hossza, 118 cm. szélei E10*—,12*—, 
15*— és 18*—, 3 méter hossza, 140 cm. széles K 13-—, 15*—, 18*— és 
t f — , 1 fejvénkos 80 em. hősein, 68 cm. széles K 3*—, 3*60 és **—, 
90 em. hossza, 70 cm, széles K 4*50 és 5*50. Készítés minden tetszés 
szerinti méretben is. 3 réta szőrmatraezok 1 ágyra E 27'—, Jobbak 
E 33'—. Szétküldés utánvét mellett bérmentve 9 E-tól feljebb. Becserélés 

és visszaküldés a postaköltség megtérítése ellenében megengedve. 
S a c h s e l B e n e d e k , L o b o s 6 0 . Pilsen meUettvlCsehország.) 

VEZETÉ^ÍMKÜLI 

A G Y A K 100 gyertyafény erős, óránkénti világitátra 3—5 
fillérbe kerül, nincs kandeza, bárhová viheti 
és semmi körülmények között fal nem robbanhat 

ÁLLANDÓ KIÁLLÍTÁS 
megtekintheti!, minden vétel kötelezettség nélkül 

Wikforín és Társa Bpest, 
TOL kerület, Baross-ntcza 1, szám. 

Árjegyzék ingyen és bérmentve. 

mérnök és gyáros 

Cs. és kir. fensége József főh. udv. száil. 
Gyár és iroda: Budapest, VII., Garay-u. 10 . 

Központi TÍZ-, lég- és gőzfűtések, légszesz- és TÍZ 
vezetékek, csatomázások, szellőztetések, szivattyúk 
vizeröművi emelőgépek stb. — Tervek, költségveté­
sek, jövedeimielöirányzatok gyorsan készíttetnek 

+ ASSZONYOK + 
zavaroknál, ha már mindent 
megpróbáltak eredménytelenül, 
ugy hozassák meg az orvosok­
tol elismert, fényesen bevált 
szeri. Meglepő eredrs^ny. Sza­
vatolt ártíilm-.'.üan. Kapontn 
hálairatok. I. erősségű II. 450 , 
II. erősségű M. 6*50 — Diszkrét 
vámmentes szétküldés utinvét-
tel. Laboratdrh'm F. Qutsohe 673. 

i Berlin C. 2-

mARQIT 
gyógyforrás, Bereg m. 

A g y o m o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g s különösen a 
l é g z ő s z e r v e k hnrutos bántalmamal i g e n j ó I t a ­
t á s a még akkor ís, ha v é r z é s e k e s e t e íorog fenn. 

Megrendelhető: É D E S K U T V L . - n á l Budapesten éa 
a forrás kezeiőségénél, Mnnkácson. 
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Gyermekeknek 
legbiztosabb szer váltó­
láz, hideglelés és sza­
márköhögés ellen á ma­
gyar orvosok által 40 
arannyal jutalmazott 

Rozsnyay világhírű 

Chinin-
czukorkája 
és 

Chinin-
csokoládéja 
Nem keserű és igy gyér; 
mekek szívesen veszik. 
Milléniumi nagy érem­
mel kitüntetve és törvé­
nyesen védve. A valódi 
készítmény esomagoló-
papirosán Rozsnyay M. 
névaláírása látható. 1 D - „ „ _ _ „ _ V I . , 

, drb ára i2 fin. 25 drb nozsnyay Matyas gyogysz. 
| egy dobozban 3 korona. Aradon, Szabadság-tér 8. szám. 

Kapható minden gyógyszertár­
ban! — Készíti a feltaláló : 

Legjobb beszerzési forrás! 

Kész ágyak 
jő cseh á g y t o l l b ó l ! ! 
Siiriiszálu vör. nankingba (iolett) töltve, egy 
dunyha 180X120 em. iá párnával, mindegyik 
80XW> cm. nS. pnha, tartós tollal K 16—. 
Félpehely K 2U-—. Pehely K 2 i—. Dunyha 
egyedül K 10"—, IP—, 14"— és 16'—. Fej-
párna egyedül K 3—, 350 és 4 —. Kétszer, 

dunyha 200X140 cm. K 13'—, 
1 14-50, 1750 én 21-—. Ehhez fej-
í párna 90X70 em. K 4'50, 5 20 én 
5'50. Öt ka. szürke toll E 9'40, 
jobb K 14— K 16-ig. Félfehér 
K 17*—. Öt kg. uj, jó, fehér, por­
mentes ágytol 1 E 24*—. Hófehér 
K 30'—, Jobb K 36—. Legflsa-

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ mabb uradalmi foazt. K 45*—. Öt 
kg. fosztatian élő libákról E 26'— éa E 30'—. Fehér pehely, nagypelybü 
K 6'—, jobb K 6'—. Finom r melleiztett pehely K 6'50 Vi kg.-kint. 
Szürke pehely Vs kg. E x'60 éa 3'—. Szótküldés bérmentve utánvéttel. 
Becserélés postadíj megtérítés ellenében. Sig*mund L e d e r e r , J a n o -
v v wl tz a. Ansrel N r 1 4 5 . b e i X l a t t a n , B ő i m e n . » « 

+ Csakj érdekli 1 • 
Első magyar női egészségügyi 
és testápolási cikkekszaküzlete 

KELÉI I. "«ra»»-u.'u/i6rn: 
- " (Gr.Szapiry-udvar.) 

A ozég U j á t gyártmányú ét külföldi kü­
lönlegessége! : Haskötők az összes a l -
te i t i bántalmak ellen. Eredeti párisi fű­
zök és melltartők éptermetünk részére, 
valamint kiegyenlitőfuzők ferde növésüek 
számára. Cs. és klr . szab. sérvkötok. 
Egyenestartók. Hyglenlkus havibajkötokl 
Bummiharisnyák. A legkiválóbb franozia 
és amerikai női óvszer különlegességek 
UJ I Autó Vaginái Spray. UJ I Irrlgáto-
rok, bidék, valamint as öaszes betegápv-
lási ozlkkek. — Caak szakavatott r í l 
kiszolgálás. — Mértékeit é t polgári áras 

Képes árjegyzék in&Yen és bérmentve 

A keblek erősítésére és fejlesztésére a 
Pilules Orientales közelébe semmi sem jöhet. 

Szép, kemény és kifejlett kebel mindig nagy vágya volt az 
elegáns hölgyeknek, mert elengedhetetlenül hozzátartozik'a szép­
ség teljességéhez. 

Tehát nem fölösleges ismételni a hölgyeknek, akiknek keble 
nincs elegendő módon kifejlődve, vagy azoknak a sokakmik, 
akiknek melle nem rendelkezik azzal a ruganyossággal, amelyet 
a mostani divat megkövetel, hogy egyedül n Pilules Orientales 
adják meg az ideális keblet, amely elegánsan harmonizál a 
derék karcsúságával. 

Sok másféle szert és kezelést hirdetnek még, mint czélhoz-
vezetöt. de eddig mind hatástalannak bizonyult és kénytelen 
volt a Pilules Oricntales-nak átengedni a teret, amelyet ina az am 
egész világon ismernek és kedvelnek. De 
mindez nem tart vissza némely utánzót 
attól, hogv idöről-idöre ismét csodaszer­
nek ne hirdesse a maga készítményéi. 
Kzek az Ígéretek, sajnos, nem válnak be 
s a hölgyeknek az a része, amely hitelt ad 
ezeknek* a csábító magasztalasoknak, a 
nngy költség ellenére is csalódik. Ezek a 
hölgyek jobban tellek volna, ha mindjárt 
a Pilules Orientales-t használják, mert 
akkor sok csalódást elkerülhettek volna. 

Azon hölgyek száma, akik a Pilules 
Orientalesnek" köszönhetik a gyönyörű 
mellet, nagyobbodik napról-napra és a 
hálájuk kitűnik dicsérő leveleikből, 
amelyeket — hivatali titok akadályoz 
abban, — hogy teljes szövegükben kö­
zöljük, de amelyek a Pilules Orientales 
elvitathatatlan hatásának őszinte és au­
tentikus bizonyítékai. 

így ir pl. de C . . . hölgy : 
Teljéién meg vagyok elégedve azon eredmény­

nyelt amelyet elértem a Pilules Orientalessel. 
Legyen biztosítva, miszerint hálámat fogom 
Önnek tanúsítani, • hogy fogok jó és jól ér­
demelt reklámot csinálni az Önpilu'ái részére. 

Mme de C . . . rue Baytn, 
Paris. 

Es a másik : 
uram 1 
A Pilules Orientales nagyon jót tesznek és 

köszönet székért, látom örömmel azon beesése­
ket lassan eltűnni, amelyek körülvették keble­
met. Most -már nem esem kétlégbe, hogy szép 
keblet fogok visszakapni, amelyet több év óta 
elvesztettem. 

Louise M . . . rue Franktiri, Passyr 
A Pilules Orientales használata által csodálatosan meglelnek 

a fiatal leányoknak épp ugy, mint azon hölgyeknek, kiknek neble 
tökéletlenül van kifejlődve vagy száradtság és betegségben 
szenvedett. 

Gyenge egészségű és szervezetű egyének is be vehetik azokat, 
ahogy a következő két kivonat 'mutatja: 

Uram t 
Un nagyon meg vagyok elégedve a Pilules Ori'.ntaíes-sal, amelyek 

nemcsak kissé nagyobb keblet adnak, Hanem egészségesebb is vagyok. "Ma 
Ü0 éves vagyok, vérszegény voltam a legzsengébb gyermekkorom óta "és 
csak azóta, hogy veszem az ön Pilvlait, látom véraegénységemet el­
tűnni. 

Mille G . . . place St.-Pierre, Tonnéins'. 

Uram t • 
A barátnőm, aktvei megismertettem a Pilules Orienlalest, nagyon 

meg van velük elégedve. Sót gyomor görcsei voltak, amelyek eltűntek. 
L. V . . . rue Couraye, OranvilU. 

Icv a Pilules Orientales nem á l lanak soha som az egész­
ségnek sem a gyomornak. Különben kizárólag ártatlan és jótevő 
anvnaokat tartalmaznak s nem veszélyes szereket, mint arzén 
vnav"más és soha nem merült tol panasz 30 ey ota, amióta min­
dén országbeli hölgy és (tatai leány használja • 

Az orvosok maguk elismerik erdemet, rendelik pacienseiknek, 
it á következő levél bizonyít: 

Uram 1 
Tovább is rendelem a kitűnő Piltilei 

Orientales produktumot az én páczienseimnek 
és örömmel kijelenthetem Önnek, hogy ennek 
számos sikert köszönhetek. 

Doetor O . . . á N... 
(Loire-lnférieure.} 

A kezelés jó hatása azonnal kifeje­
zésre ju t és tökéletes lesz a hatás 2 hó­
nap alatt, sőt gyakran néhány hét alalt, 
.,hogy n következő kél levél mutatja : 

Uram t 
14 nap óta szedem a Pilules Orienlalest 

és már megelégedettséggel meglepő eredményt 
veszek észre. 

Mme H... L . . . rtte Condart, 
Marseille. 

Uram ! 
Ezennel sietek Önnek gratulálni Pilules 

Orientaleseért, amelyet jobban lehetne csoda-
püulának nevezni, hogy egyetlen üveg ele 
gendő volt, hogy eltüntesse mellhorpadásaimat, 
amely keblem mindkét oldalán volt. Most gyö • 
nyörii keblemvan. Az én puha mellem megke­
ményedett, s én az ön Piluláitól el vagyok 
ragadtatva. 

Mme A... L . . , Vevey, Svájt. 
Itt félbeszakítjuk, a czitálásokat, 

amelyek a Pilules Orientales hatását 
mutatják, amelyek nem engedik össze­
téveszteni egyikével sem azoknak a nem 
reális szereknek, amelyek napról-napra 
megjelennek. 

Itt félbeszakítjuk a czitálásokat, 
amelyek a Keleti pilulák hatását mu-

, ,— . . . • tafják, amelyek- nem engedik összeté­
veszteni1 egyikével sem azoknak a .nem reális szereknek, ame­
lyek napról-napra megjelennek. . , 

így tehát a. hölgyek, ha javítani akarják keblük esztétikaját. 
ha mellük nem elég kiterjedt vagy kemény, ne habozzanak a 
• Pilules Őrientales«-hoz -folyamodni. N é h á n y - h é t alatt legked­
vesebb óhajukat teljesítve fogják látni és nem fogják legszebb 
derékkal megáldott barátnőjüket irigyelni. Meg lesz lépetve es 
elragadtatva az önnel teljesült gyors átalakulással. -

Egy üveg . P i l u l e s O r i e n t a í e s » ára, hasznalati utasítással 
együtt 6 '45 postautalványon való; beküldése ellenében, vagy 6",75 
kor. utánvéttel. J. Ratie, Pharmacien, 45, rue dei'Eehiquiér,-Paris. 
Raktár Ausztria-Magyarország részére: T ö r ö k J ó z s e f gyógy­
sze rész , B p e s t , IV. , Ki rá ly -u . 12 . Vertrieb Franz. Kosmet. 
Artikel Wien, XII. Bez., Teichackergasse 5. > 

flIINA 
k ^kjWfw evőkész le tek , ka ve-, t ea - és 
™ ^ ^ ^ - mokka , t o v á b b á l ikőr- , sör -

ég b o r k é s z l e t e k , s z l v a r g a r -
n i t u r á k stb. nagy választékban 
Megrendelhetők legolcsóbban, 
•ug" készpénzért mint 20 havi 

részletfizetésre 

Elek és Társa rt. 
| IRODÁK: V., Bálvány-u. 18. 
i, ÜZLET: VI., Andrássy-utl. 

Legújabb kimerítő nagy ké­
pes árjegyzék ingyen és bér­
mentve. — Kívánatra a posta­
költség viselése ellenében 
megtekintésre is szállítunk 

Az Egyesült budapesti fővárosi takarékpénztár 
67-ik évi rendes közgyűlését 

f o l y ó . 1 9 1 4 . é v i l e b r u á r h ó f-én j l . u , 4 ó r a k o r k ö z p o n t i osz tá lyában (V. ke r . , 
D o r o t t y a - u t c z a 4 . s z á m a la t t , saját é p ü l e t é b e n ) t a r t j a , m e l y r e a t . ez. részvényesek . 
a s a l apszabá lyok 12. , 14. és 15. §-ai é r t e l m é b e n t i sz te le t te l m e g h i v a t n a k . 

TÁRGYSOROZAT: 
1. Az igazga tóság és a fe lügyelő-bizot tság j e l e n t é s é n e k , v a l a m i n t a m n l t év i zár- | 

s z á m a d á s o k n a k előterjesztése, a m é r l e g megá l l ap í t á sa , a nye reség felosztása, s az igaz-
ga tóság és a fe lügyelő-bizot tság részére a f e l m e n t v é n y m e g a d á s a i r á n t i ha t á roza thoza t a l . \ 

% Az a l a p s z a b á l y o k 49 . , 150. e s 157. § -a inak m ó d o s i t á s a . 
* 3 . E g y i g a z g a t ó s á g i t a g n a k ' v á l a s z t á s a egy é v r e . 

WsV Azon t. ez. részvényesek, kik a közgyűlésen résztvenni s szavazati jogukat személye-
senvagy más meghatalmazott részvényes által gyakorolni óhajtják, szíveskedjenek az alapsza- , 
bályok 18. és Í 0 . §-ai értelmében legkésőbben 1913 .deczember hó végéig saját nevükre irt ) 
részvényeiket még le nem jár t szelvényeikkel együtt legkésőbben 3 nappal a közgyűlés előtt. 1 
t ehá t legkésőbben bezárólag folyó évi. február hó 4-ig a takarékpénztár központi vagy buda j í 
osztályában (V.. Dorottya-utéza 4 . sz., vagy I I . , Fő-utcza 2. szám alatt) letenni, ugyanott a 
megvizaeált 19IS évi zárszámadások és a felügyelő-bizottsági jelentés példányai az alapsza­
bályok 154. | - a értelmében folyó évi január hó 30-ától kezdve átvehetők. 

Budapesten, 1914. évi január h ó 19-én. " 

Az Egyesült budapesti fővárosi takarékpénztár igazgatósága. I 

ERDŐSÍTÉSRE 
alkalmas nüriőségbéa (díjmentesen 'csomagolva ésJ a kétaji 
vasnti állomásra feladva) Mauthner-magból kelesztett 
akácz-csemete 1—3 éves, ezrenkint 5-^40 K-ért. G»edicsia-
csemetc \—2 éves, ezrenkint 4—40 koronáért kal>hatóv. 
DOBOS IMRE ny. főszolgabíró utóda, DOBOS LÁSZLÓ 
facsemete telepén, KÓTAJ, Szabolcs m. (vasút, posta, 
telefen helyben). Árjegyzék kívánatra ingyen küldetik. 

G. WASHINGTON 
ptáve által 1 pillanat 
alatt a világ legjobb kávéját 
ihatja. Hideg-, meleg-, forro-
vizben estéjben azonnal oldó--
dik. Kapható mindenüt t I.SO 
K-ért. Osztr.-magy. monarchia 
részére kiz. egyedárűsitók: 

Freudiger és Radó 
Budapest, V I . , Dessewffy-utcza 
34. szám. - - : Telefon 2 9 - 7 5 

HIRSCH és FRANK 
Budapest-Salgótarjáni Gépgyár és Vasöntflde Részvénytársulat 
BUDAPEST, V I . KER., ÁRÉNA-UT 127. S Z . 

Külön osz t á ly 

téglagyári gépek. 
GYÁRT: f a l i t é g l a é t c s e r é p s a j t ó k a t , t é g l a g y á r t ó é l a g y a g m e g r n n n -
————— k á l ó g é p e k a t l e g ú j a b b éa l e g j o b b a n b e v á l t s z e r k e z e t e k b e n . 

i u n y a g v i s s -
k i v i t e l e t ea 

E l v á l l a l j 
g á l a t o k '• 1 

te l jes 
téglagyári télepek 

létesítését. 
T e r v e k és költ«é(rvete-
aek d í j t a l a n u l . 

ELSŐRANGÚ 
REFEKENCZIAK. 

F r a n k l i n - T á r s u l a t n y o m d á j a , Budapes t , IV. , E g y e t e m - u t c z a 4. ss . 

7. SZ. 1914. (61. ÉVFOLYAM-.) 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L . 
Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési í Egészévre 30 korona 
1 Félévre „ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ?'{ A « Világkrónika »-val 

,. , s ic i tvre __ _ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
feltételek: | Negyedévre 5 korona. több. 

BUDAPEST, FEBRUÁR 15. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg-

• határozott viteldíj is csatolandó. 

A KIRÁLY L E G Ú J A B B M E L L S Z O B R A L I G E T I M I K L Ó S M Ű T E R M É B E N . 

(A SZOBOR MELLETT A MŰVÉSZ). 


